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15.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU DOPUNE UZ SPORAZUM IZMEŒU SAVEZNE 
VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ODOBREÇU 

SAVEZNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI DRÆAVNOG KREDITA ZA FINANSIRAÇE 
ISPORUKA RUSKE OPREME, ROBE I USLUGA OD 3. DECEMBRA 1997. GODINE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Dopune uz Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o odobreçu isporuka ruske opreme, robe i usluga od 3. decem-
bra 1997. godine, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na
sednici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 53 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU DOPUNE UZ SPORAZUM IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ODOBREÇU SAVEZNOJ 

REPUBLICI JUGOSLAVIJI DRÆAVNOG KREDITA ZA FINANSIRAÇE ISPORUKA RUSKE 
OPREME, ROBE I USLUGA OD 3. DECEMBRA 1997. GODINE

Ålan 1.

Potvrœuje se Dopuna uz Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade
Ruske Federacije o odobreçu Saveznoj Republici Jugoslaviji dræavnog kredita za finansiraçe isporuka
ruske opreme, robe i usluga od 3. decembra 1997. godine, koja je potpisana 9. februara 2001. godine u Mos-
kvi, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Dopune u originalu na srpskom jeziku glasi:
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D O P U N A
UZ SPORAZUM IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE 
FEDERACIJE O ODOBRAVAÇU SAVEZNOJ REPUBLICI 

JUGOSLAVIJI DRÆAVNOG KREDITA ZA 
FINANSIRAÇE ISPORUKA RUSKE OPREME, ROBE I 

USLUGA OD 3. DECEMBRA 1997. GODINE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije, 

nastavÿajuñi da unapreœuju meœusobno korisnu trgovinsko-
ekonomsku saradçu,

smatrajuñi da je svrsishodno izmeniti ålan 1. Sporazuma iz-
meœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske

Federacije o odobravaçu Saveznoj Republici Jugoslaviji
dræavnog kredita za finansiraçe isporuka ruske opreme, robe
i usluga, od 3. decembra 1997. godine, u daÿem tekstu “Sporazum”,

dogovorile su se o sledeñem:
U ålanu 1. Sporazuma reåi “150 miliona USD” zameniti

reåima “180 miliona USD”.
Ova dopuna uz Sporazum stupa na snagu danom potpisivaça.
Saåiçeno u Moskvi 9. februara 2001. godine u dva origi-

nalna primerka, svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Ruske Federacije

 Dragiãa Peãiñ, s. r Åernuhin Vladimir Anatoÿeviå, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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16.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE O 
UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugosla-
vije i Kabineta ministara Ukrajine o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22. juna 2001.
godine.

PR br. 54 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 
ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Kabineta ministara Uk-

rajine o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je potpisan 9. januara 2001. godine u Beogradu, u
originalu na srpskom, ukrajinskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE
O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Kabinet mi-
nistara Ukrajine (u daÿem tekstu: “Strane ugovornice”),

U æeÿi da stvore povoÿne uslove za poveñaçe privredne sa-
radçe izmeœu Strana ugovornica,

U nameri da stvore i odræavaju povoÿne uslove za uzajamna
ulagaça,

Uverene da ñe uzajamno podsticaçe i zaãtita ulagaça dopri-
neti jaåaçu preduzetniåkih inicijativa i time znaåajno dopri-
neti razvoju privrednih odnosa izmeœu Strana ugovornica,

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije
1. Izraz “ulagaça” obuhvata svaku vrstu vrednosti koju ula-

gaå jedne Strane Ugovornice uloæi, na teritoriji druge Strane
Ugovornice, u skladu sa çenim nacionalnim zakonodavstvom, po-
sebno, mada ne i iskÿuåivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu koja se nalazi u svojini
ulagaåa, kao i druga odgovarajuña prava, kao ãto su hipoteka, za-
loga, jemstvo i ostala sliåna prava;

b) akcije, obveznice i druge hartije od vrednosti koje se
nalaze u svojini ulagaåa;

v) prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska i druga
srodna prava ukÿuåujuñi patente, pronalaske, trgovaåke znake,
industrijske uzorke ili modele, kao i goodwill, tehnoloãki pro-
cesi i znaça i iskustva (know-how);

g) prava na obavÿaçe privredne delatnosti, ukÿuåujuñi
pravo na istraæivaçe i preradu, dobijaçe ili eksploataciju
prirodnih resursa, odobrena u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom ili ugovorom.

Promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe uticati na
çihov karakter kao ulagaça.

2. Izraz “ulagaå” oznaåava:
a) fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo jedne Strane Ugovor-

nice i koje ulaæe na teritoriji druge Strane Ugovornice;
b) pravno lice, osnovano u skladu sa nacionalnim zakono-

davstvom jedne Strane Ugovornice, sa sediãtem na teritoriji te
Strane Ugovornice i koje ulaæe na teritoriji druge Strane
Ugovornice.

3. Izraz “prinosi” oznaåava sredstva dobijena od ulagaça i
obuhvata posebno, ali ne i iskÿuåivo: profit, kamate, divi-
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dende, autorske honorare, naknade od patenata i licenci, kao i
sliåne naknade.

4. Izraz “teritorija” oznaåava povrãine obuhvañene kopne-
nim granicama kao i podruåje mora, morsko dno i çegovo podze-
mÿe van teritorijalnog mora na kome Strana Ugovornica
ostvaruje suverena prava ili jurisdikciju u skladu sa svojim za-
konima i propisima i meœunarodnim pravom.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana Ugovornica ñe podsticati i stvarati povo-

ÿne uslove za ulagaåe druge Strane Ugovornice kako bi vrãili
ulagaça na çenoj teritoriji i dozvoÿavati takva ulagaça u
skladu sa svojim zakonima i propisima.

2. Ulagaça ulagaåa ma koja od Strana Ugovornica ñe u svako
vreme uæivati praviåan i ravnopravan tretman, punu zaãtitu i
bezbednost na teritoriji druge Strane Ugovornice.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije
1. Svaka Strana Ugovornica ñe na svojoj teritoriji obezbe-

diti ulagaçima druge Strane Ugovornice tretman koji nije
niãta maçe povoÿan od onog koji se obezbeœuje ulagaçima
sopstvenih ulagaåa ili ulagaçima ulagaåa treñih dræava, za-
visno od toga koji je povoÿniji.

2. Svaka Strana Ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-
gaåima druge Strane Ugovornice u pogledu upravÿaça, odræa-
vaça, koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça çihovim
ulagaçima, obezbediti tretman koji nije maçe povoÿan od onog
koji dodeÿuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima treñih ze-
maÿa, zavisno od toga koji je povoÿniji.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da oba-
vezuju jednu Stranu Ugovornicu da ulagaåima druge Strane Ugo-
vornice daje bilo kakvu prednost u tretmanu, preferencijale
ili privilegije koje prva Strana Ugovornica moæe dodeÿivati:

a) po osnovu svog ålanstva u carinskoj uniji, zoni slobodne
trgovine, monetarnoj uniji ili sliånom meœunarodnom spora-
zumu kojim se osnivaju ovakve unije ili drugi oblici regionalne
saradçe, åiji je ålan bilo koja Strana Ugovornica ili moæe da
postane, ili

b) po osnovu bilo kog meœunarodnog sporazuma ili aranæ-
mana koji se u celosti ili delimiåno odnosi na oporezivaçe.

Ålan 4.

Nadoknada gubitaka
1. Ulagaåima jedne Strane Ugovornice åija ulagaça na teri-

toriji druge Strane Ugovornice pretrpe gubitke usled rata,
drugog oruæanog sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka, ne-
mira ili nekog sliånog dogaœaça na teritoriji druge Strane
Ugovornice, ona ñe obezbediti, u pogledu povrañaja, obeã-
teñeça, naknade ili drugog naåina izmireça gubitaka, tretman
koji neñe biti maçe povoÿan od onog koji druga Strana Ugovor-
nica daje ulagaåima bilo koje treñe dræave. Plañaça po nave-
denom osnovu vrãiñe se bez odlagaça i biñe slobodno
transferabilna.

2. Bez prejudiciraça odredbi stava 1. ovog ålana, ulagaåima
jedne od Strana Ugovornica koji, u bilo kojoj od situacija nave-
denih u ovom ålanu, pretrpe gubitke na teritoriji druge Strane
Ugovornice, koji su posledica:

a) zaplene çihove imovine od strane vlasti druge Strane
Ugovornice, ili

b) uniãtavaça çihove imovine od strane vlasti druge Stra-
ne Ugovornice do kojeg je doãlo zbog borbenih dejstava ili nije
bilo neophodno zbog situacije, biñe odobren povrañaj sredstava,
odnosno odgovarajuña naknada.

Plañaça po navedenom osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog od-
lagaça i biñe slobodno transferabilna. Do momenta isplate
ove naknade, na tu sumu ñe se obraåunavati LIBOR kamata.

Ålan 5.

Eksproprijacija
1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane Ugovornice neñe biti

nacionalizovana, eksproprisana, niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakom eksproprijaciji ili nacionalizaciji (u daÿem
tekstu: “eksproprijacija”) na teritoriji druge Strane Ugovor-
nice, osim u javnom interesu. Eksproprijacija ñe se sprovoditi u
skladu sa zakonom, bez diskriminacije, i uz isplatu brze adek-
vatne i efikasne naknade. Ovakva naknada ñe odgovarati

træiãnoj vrednosti eksproprisanog ulagaça neposredno pre
momenta eksproprijacije ili pre nego ãto je predstojeña eks-
proprijacija postala opãte poznata åiçenica, u zavisnosti od
toga ãta se pre dogodilo, ukÿuåivañe kamatu obraåunatu po os-
novu LIBOR-a do datuma isplate, biñe isplañena bez nepotreb-
nog odlagaça i slobodno transferibilna.

2. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, u skladu sa zakonima i
propisima Strane Ugovornice koja je izvrãila eksproprijaciju,
da traæi da sud te Strane Ugovornice, izvrãi neodloæno preis-
pitivaçe çegovog sluåaja i vrednovaçe çegovog ulagaça, u
skladu sa principima definisanim ovim ålanom.

Ålan 6.

Transferi

1. Svaka Strana Ugovornica ñe, nakon plañaça svih obaveza
ulagaåa druge Strane Ugovornice, garantovati ulagaåima druge
Strane Ugovornice, u skladu sa zakonima i propisima prve
Strane Ugovornice, slobodan transfer plañaça koja se odnose
na çihova ulagaça, a posebno, mada ne i iskÿuåivo:

a) kapitala i drugih novåanih sredstava neophodnih za
odræavaçe ili poveñaçe ulagaça;

b) prinosa;
v) sredstava od potpune ili delimiåne likvidacije ulagaça;
g) sredstava od otplate zajmova po osnovu ovih ulagaça;
d) naknada navedenih u ålanovima 4. i 5. sporazuma.
2. Transferi iz stava 1. ovog ålana vrãiñe se bez nepotreb-

nog odlagaça u konvertibilnoj valuti, po zvaniånom kursu koji
vaæi na dan transfera na teritoriji Strane Ugovornice gde se
ulagaçe realizuje.

Ålan 7.

Subrogacija

1. Ako Strana ugovornica ili çen ovlaãñeni organ izvrãi
plañaçe sopstvenim ulagaåima u skladu sa garancijom koju je
odobrila za ulagaçe na teritoriji druge Strane Ugovornice,
druga Strana Ugovornica ñe priznati:

a) ustupaçe prema zakonu ili u skladu sa pravnom transakci-
jom svih prava ili potraæivaça ulagaåa prve Strane Ugovor-
nice ili çenog ovlaãñenog organa, i

b) da je prva Strana Ugovornica ili çen ovlaãñeni organ
prema subrogaciji ovlaãñena da ostvaruje prava ili realizuje
potraæivaça ulagaåa i preuzima obaveze koje se odnose na ula-
gaça.

2. Subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãivati
prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza osiguranog ulagaåa odnosi se
takoœe i na transfer plañaça koji se vrãi u skladu sa ålanom 6.
ovog sporazuma.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana Ugovornica

1. Sporovi Strana Ugovornica u vezi tumaåeça ili primene
ovog sporazuma reãavañe se, kada je to moguñe, pregovorima iz-
meœu Strana Ugovornica.

2. Ako se spor iz stava 1. ovog ålana, izmeœu Strana Ugovor-
nica ne moæe reãiti u roku od ãest meseci od dana kada jedna
Strana Ugovornica obavesti pismeno drugu Stranu Ugovornicu
isti ñe, na zahtev jedne od Strana Ugovornica biti predat Ar-
bitraænom sudu.

3. Arbitraæni sud iz stava 2. ovog ålana ñe se konstituisati
ad hoc za svaki pojedinaåni sluåaj, na sledeñi naåin: u roku od
tri meseca od prijema pismenog zahteva za arbitraæu svaka
Strana Ugovornica ñe imenovati jednog ålana suda. Ova dva
ålana ñe u roku od dva meseca odabrati, po zajedniåkom dogovoru,
treñeg ålana suda – dræavÿanina treñe zemÿe koji ñe, uz saglas-
nost obe Strane Ugovornice, biti imenovan za predsednika suda.

4. Ako se u rokovima utvrœenim u stavu 3. ovog ålana ne obave
potrebna imenovaça, i jedna i druga Strana ugovornica moæe, u
odsustvu sporazuma druge vrste, zatraæiti od predsednika
Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna imenovaça. Ako je
predsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane Ugovor-
nice, ili ako je na drugi naåin spreåen da obavi ovu funkciju,
zatraæiñe se od potpredsednika da obavi potrebna imenovaça.
Ako je potpredsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane
Ugovornice, ili ako je i on spreåen da obavi ovu funkciju,
neophodno je da imenovaçe obavi sledeñi po stareãinstvu ålan
Meœunarodnog suda pravde, koji nije dræavÿanin jedne ili druge
Strane Ugovornice.
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5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi odredaba ovog
Sporazuma, kao i opãte prihvañenih principa meœunarodnog
prava. Arbitraæni sud donosi odluke veñinom glasova. Ove od-
luke su konaåne i obavezujuñe za obe Strane Ugovornice. Arbit-
raæni sud utvrœuje sopstvenu proceduru rada.

6. Svaka Strana Ugovornica ñe snositi troãkove za svog
ålana suda i çegovog uåeãña u arbitraænom postupku. Troãkove
predsednika i preostale troãkove podjednako ñe snositi obe
Strane Ugovornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu Strane Ugovornice i ulagaåa druge 
Strane Ugovornice

1. Sporovi izmeœu ulagaåa jedne Strane Ugovornice i druge
Strane Ugovornice u vezi sa obavezama druge Strane Ugovor-
nice, po osnovu ovog Sporazuma, a u vezi sa ulagaçima ulagaåa
prve Strane Ugovornice, reãavañe se, ukoliko je to moguñe, pu-
tem pregovora.

2. Ako se sporovi navedeni u stavu 1. ovog ålana ne mogu
reãiti pregovorima u roku od ãest meseci, obe strane u sporu
mogu da predaju spor na reãavaçe nadleænom sudu Strane Ugo-
vornice koja je strana u sporu.

3. Umesto primene odredaba stava 2. ovog sporazuma ulagaå
bilo koje Strane Ugovornice moæe da uputi spor na arbitraæno
reãavaçe:

a) Ad hoc arbitraænom sudu shodno Arbitraænim pravilima
Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodnu trgovinu (UNCIT-
RAL), ili

b) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih spo-
rova, osnovanom u skladu sa Konvencijom o reãavaçu investi-
cionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana drugih dræava,
otvorene za potpisivaçe u Vaãingtonu, okrug Kolumbija, 18.
marta 1965 (Konvencija ICSID).

4. Odluka Arbitraænog suda ñe biti konaåna i obavezujuña za
obe strane u sporu i primeçivañe se u skladu sa zakonima i pro-
pisima Strane Ugovornice na åijoj teritoriji je ulagaçe reali-
zovano.

Ålan 10.

Primena drugih odredbi
Ukoliko zakoni Strana Ugovornica, odnosno sadaãçi ili

buduñi meœunarodni sporazumi izmeœu Strana Ugovornica ili
drugi meœunarodni sporazumi åiji su potpisnici Strane Ugo-
vornice, sadræe odredbe, kojima se ulagaçima ulagaåa druge

Strane Ugovornice, daje tretman koji je povoÿniji od tretmana
koji se obezbeœuje ovim Sporazumom, takvi zakoni i sporazumi
ñe, u meri u kojoj su povoÿniji, imati prevagu nad ovim Sporazu-
mom.

Ålan 11.

Odnosi izmeœu ugovornih strana

Predstavnici Strana Ugovornica ñe odræati konsultacije,
po potrebi, u vezi pitaça koja se odnose na ovaj Sporazum. Kon-
sultacije ñe se odræati na predlog jedne Strane Ugovornice, a
mesto i vreme ñe se dogoviriti diplomatskim putem.

Ålan 12.

Primena ovog sporazuma
Odredbe ovog Sporazuma se odnose na ulagaça koja su ulagaåi

jedne ili druge Strane Ugovornice realizovali pre, kao i posle
stupaça na snagu ovog Sporazuma, s tim ãto ñe se primeçivati
od momenta çegovog stupaça na snagu.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça Sporazuma

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom razmene posledçeg
pismenog obaveãteça o zavrãetku neophodne procedure sa-
glasno zakonodavstvima Strana Ugovornica.

2. Ovaj Sporazum se zakÿuåuje za period od deset godina i au-
tomatski se produæava za naredni period od po pet godina, osim
ako jedna Strana Ugovornica pismeno ne obavesti drugu Stranu
Ugovornicu, najmaçe dvanaest meseci pre isteka roka, o svojoj
nameri da raskine Sporazum.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre roka okonåaça
ovog Sporazuma odredbe ål. 1. do 12. i daÿe ñe vaæiti u periodu
od narednih 10 godina od tog datuma.

U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
svojih vlada, potpisala ovaj Sporazum.

Saåiçeno u Beogradu dana 9. januara 2001. godine u dva origi-
nalna primerka, na srpskom, ukrajinskom i ruskom jeziku, pri
åemu svi tekstovi imaju podjednaku vaænost. U sluåaju razlika u
tumaåeçu ovog sporazuma, ruski tekst ñe imati prednost.

Za Saveznu vladu Za Kabinet
Savezne Republike Jugoslavije ministara Ukrajine

Zoran Novakoviñ, s. r. Anatolij Zlenko, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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17.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE O 
IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA 

IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugosla-
vije i Kabineta ministara Ukrajine o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i
na imovinu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sed-
nici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 55 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.
Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Kabineta ministara

Ukrajine o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 22.
marta 2001. godine u Beogradu, u originalu na srpskom, ukrajinskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE O 

IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Kabinet mi-
nistara Ukrajine u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvo-
strukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
potvrœujuñi svoje nastojaçe za razvoj i produbÿivaçe uzajamnih
ekonomskih odnosa, sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Lica na koja se primeçuje Ugovor

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

Porezi na koje se primeçuje Ugovor

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedi-
nice ili lokalne vlasti nezavisno od naåina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na de-
love dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobit od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine i poreze na ukupne
iznose zarada koje isplañuju preduzeña.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
u Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja;
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez”);
u Ukrajini:
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1) porez na dobit preduzeña;
2) porez na dohodak graœana;
(u daÿem tekstu: “ukrajinski porez”).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

Opãte definicije

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugosla-

viju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozmenu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih bo-
gatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

2) izraz “Ukrajina” upotrebÿen u geografskom smislu oz-
naåava teritoriju Ukrajine, çen kontinentalni pojas i çenu
ekskluzivnu (morsku) ekonomsku zonu, ukÿuåujuñi podruåje izvan
teritorijalnog mora Ukrajine, koji u skladu sa meœunarodnim
pravom jesu ili mogu biti oznaåeni, kao podruåje na kome Ukra-
jina moæe ostvarivati pravo u odnosu na morsko dno i podzemÿe
i çihova prirodna bogatstva;

3) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava govornica”
oznaåavaju Jugoslaviju ili Ukrajinu zavisno od smisla;

4) izraz “politiåka jedinica” oznaåava:
– u sluåaju Jugoslavije republiku ålanicu;
– u sluåaju Ukrajine, administrativno-teritorijalnu jedi-

nicu koja åini deo Ukrajine po çenom Ustavu;
5) izraz “dræavÿanin” oznaåava:
– u sluåaju Jugoslavije, fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo

Jugoslavije;
– u sluåaju Ukrajine;
(1) fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo Ukrajine,
(2) pravno lice, partnerstvo ili druãtvo koje taj status

imaju po zakonima Ukrajine;
5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo

lica;
7) izraz “kompanija” oznaåava pravno lice ili lice koje se

smatra pravnim licem za poreske svrhe;
8) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge

dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

9) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz pomorskim
i reånim brodom, vazduhoplovom ili drumskim vozilom koji
obavÿa preduzeñe åije se sediãte stvarne uprave nalazi u
dræavi ugovorici, osim ako se pomorski i reåni brod, vazduho-
plov ili drumsko vozilo koristi iskÿuåivo izmeœu mesta u dru-
goj dræavi ugovornici;

10) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
– u Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za finansije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u Ukrajini, Dræavnu poresku administraciju Ukrajine ili

çenog ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki iz-

raz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te
dræave koji se odnosi na poreze na koje se ovaj ugovor primeçuje.

Ålan 4.

Rezident

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta, bora-

viãta, mesta osnivaça, sediãta uprave ili drugog merila
sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi
podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili
samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte æi-
votnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih, nad-
leæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajedniåkim
dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

Stalna jedinica

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno oba-
vÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava;
7) skladiãte ili drugi prostor koji sluæi kao prodajno

mesto;
3. Izraz “stalna jedinica” takoœe ukÿuåuje:
1) gradiliãte, graœevinske ili instalacione radove samo

ako traju duæe od dvanaest meseci;
2) instalacije ili opremu koja se koristi za obavÿaçe

istraæivaça prirodnih bogatstava ako te aktivnosti traju duæe
od dvanaest meseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumeva se:

1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe uskladiã-
teça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu ku-
povine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za predu-
zeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-istraæi-
vaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju pripremni ili
pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu de-
latnosti navedenih u taåkama od 1) do 5), ovog stava u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta
poslovaça koja nastaje iz ove kombinacie pripremnog ili po-
moñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
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dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti nave-
dene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko stalnog
mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça åinile
stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili ãu-
marstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju odredbe
opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe nepokretne
imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça kao naknade
za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe mineralnih
nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski i
reåni borodi, vazduhoplovi i drumska vozila ne smatraju se ne-
pokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

Dobit od poslovaça

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj dru-
goj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedi-
nici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici, u skladu sa
çenim zakonima, dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici
odreœuje na osnovu raspodele ukupne dobiti preduzeña na çegove

posebne delove, reãeçe iz stava 2. ovog ålana ne spreåava tu
dræavu ugovornicu da takvom uobiåajenom raspodelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodele treba da bude
takav da rezultat bude u skladu s naåelima koja su sadræana u
ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

Meœunarodni saobrañaj

1. Dobit od koriãñeça pomorskih i reånih brodova, vazdu-
hoplova ili drumskih vozila u meœunarodnom saobrañaju opore-
zuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte
stvarne uprave preduzeña.

2. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koja se bavi po-
morskim i reånim saobrañajem nalazi na pomorskom ili reånom
brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi matiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako nema,
matiåne luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident korisnik po-
morskog ili reånog broda.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj po-
slovnoj agenciji.

Ålan 9.

Povezana preduzeña

1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña,
u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva predu-
zeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna preduzeña, ta
druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa poreza koji je
u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te korekcije, vo-
diñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to pot-
rebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se meœusobno
konsultovati.

Ålan 10.

Dividende

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa zako-
nima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik tih divi-
dendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od:
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1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik kom-
panija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima najmaçe
25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 10 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåaje-
vima.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od ak-
cija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslo-
vaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident kompanija koja
isplañuje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samostalne liåne delat-
nosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dræavi, a akcije na os-
novu kojih se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ostva-
ruje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje kom-
panija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te druge
dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju st-
varno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi
u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit kompanije opo-
rezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije, åak i ako se
isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u potpunosti ili
delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dræavi.

Ålan 11.

Kamata

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se re-
zidentu druge dræave ugovornice moæe se oporezivati u toj dru-
goj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ili ako je primalac st-
varni vlasnik te kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10
odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni organi dræava ugovornica
dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izuzetno od odredaba stava 2. ovog ålana, kamata koja nas-
taje u dræavi ugovornici izuzima se od oporezivaça u toj
dræavi ako je prima i stvarno koristi vlada druge dræave ugo-
vornice, çena politiåka jedinica ili lokalna vlast ili banka
koju u potpunosti poseduje ta vlada, politiåka jedinica ili lo-
kalna vlast.

4. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava prihod od potraæi-
vaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su obezbeœena za-
logom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na uåeãñe u dobiti
duænika, a naroåito prihod od dræavnih hartija od vrednosti i
prihod od dræavnih obveznica ili drugih obveznica, ukÿuåujuñi
premije i nagrade na takve hartije od vrednosti ili obveznice.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom za svrhe ovog ålana.

5. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.

6. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña kamatu, bez

obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u toj
dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa ko-
jom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se opore-
zivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik tih autorskih naknada, razrezan po-
rez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih nak-
nada. Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o
naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo ko-
riãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili za
obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne de-
latnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica, lo-
kalna vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña au-
torske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave
ugovornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili
stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice
ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

Dobit od imovine

1. Dobit koju ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
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koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobit od otuœeça akcija u osnivaåkom kapitalu kompanije
ili uåeãña u kompaniji åija se imovina sastoji posredno ili ne-
posredno uglavnom od nepokretne imovine koja se nalazi u
dræavi ugovornici, moæe se oporezivati u toj dræavi.

3. Dobit od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imovine
nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave
ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pokretne
imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident dræave
ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samostal-
nih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça te
stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

4. Dobit od otuœeça pomorskih i reånih brodova, vazduhop-
lova ili drumskih vozila koji se koriste u meœunarodnom sa-
obrañaju, ili od pokretne imovine koja sluæbi za koriãñeçe
takvih pomorskih ili reånih brodova, vazduhoplova ili drums-
kih vozila oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

5. Dobit od otuœeça imovine, osim imovine navedene u pret-
hodnim stavovima ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici åiji je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

Samostalne liåne delatnosti

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju re-
dovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u pe-
riodima koji ukupno traju 183 dana ili viãe u odnosnoj poreskoj
godini; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje od de-
latnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici moæe
se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata sa-
mostalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

Radni odnos

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 28, 19, 20. i 21. ovog ugovora, za-
rade i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi, osim
ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad obavÿa
u drugoj dræavi ugovornici, takve zarade koje se u çoj ostvaruju
mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, zarade koje rezi-
dent dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili perio-
dima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest me-
seci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se zarade isplañuju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dræave;

3) ako zarade ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, zarade koje
ostvari rezident dræave ugovornice, oporezuju se u toj dræavi
ako su zarade isplañene za:

1) rad obavÿen u drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradi-
liãtem ili sa izvoœeçem graœevinskih ili instalacionih ra-
dova za period od dvanaest meseci, a to gradiliãte ili ti
radovi ne predstavÿaju stalnu jedinicu u toj drugoj dræavi;

2) rad obavÿen na pomorskom ili reånom brodu, vazduhoplovu
ili drumskom vozilu u meœunarodnom saobrañaju.

Ålan 16.

Naknade direktora

Naknade direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-
zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se opo-
rezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

Umetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugo-
vornici liånim obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je po-
zoriãni, filmski, radio ili televizijski umetnik, muziåar ili
sportista, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici, u kojoj su obav-
ÿene delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

Penzije

1. Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije
i druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana i stava 2. ålana
19. penzije i druga sliåna primaça isplañena iz dræavnog penzi-
onog fonda kao dela sistema socijalnog osiguraça dræave ugo-
vornice, çene politiåke jedinice ili lokalne vlasti oporezuju
se samo u toj dræavi.

Ålan 19.

Usluge za potrebe vlade

1. 1) Zarade i druga sliåna primaça, osim penzije, koje plaña
dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili lokalna
vlast fiziåkom licu, za usluge uåiçene toj dræavi ili toj poli-
tiåkoj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporazuju se samo u toj
dræavi.

2) Meœutim, te zarade i druga sliåna primaça oporazuju se
samo u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj
dræavi, a fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili lokalna vlast neposredno ili
iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili çenoj politiåkoj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Meœutim, ta penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugo-
vornici ako je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16. i 18. ovog ugovora primeçuju se na za-
rade i druga sliåna primaça i penzije koje se plañaju u vezi s po-
slovaçem koje obavÿa dræava ugovornica ili çena politiåka
jedinica ili lokalna vlast.
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Ålan 20.

Studenti

1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre
odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi is-
kÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne plaña u toj dræavi
porez na sredstva koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili
obuåavaçe ako su ta sredstva iz izvora van te dræave.

2. Student ili lice na struånj obuci iz stava 1. ovog ålana
ima pravo u toku obrazovaça ili obraåunavaça na ista izuzeña,
osloboœeça ili umaçeça poreza na poklone u novcu, stipendije
i primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog
ålana kao i rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

Profesori i nastavnici

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi
dræaça nastave ili angaæovaça u istraæivaåkom radu na uni-
verzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili drugoj priznatoj obrazovnoj
instituciji u toj dræavi i koje je rezident ili je neposredno pre
tog boravka bilo rezident druge dræave ugovornice, izuzima se
od oporezivaça u prvopomenutoj dræavi ugovornici na primaça
za takvu nastavu ili istraæivaåki rad za period koji nije duæi
od dve godine od dana çegovog prvog boravka u tom ciÿu, pod us-
lovom da je ta primaça ostvarilo izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak od
istraæivaåkog rada ako istraæivaåki rad nije u javnom inte-
resu, nego prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica ili
viãe lica.

Ålan 22.

Ostali dohodak

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
ålana 6. ovog ugovora ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj dru-
goj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne baze
koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se doho-
dak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju odredbe ål. 7.
ili 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretaça imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za oba-
vÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati u
toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih i reånih brodova,
vazduhoplova i drumskih vozila koji se koriste u meœunarodnom
saobrañaju i pokretne imovine koja sluæi za koriãñeçe takvih
pomorskih i reånih brodova, vazduhoplova i drumskih vozila,
oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte
stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

Otklaçaçe dvostrukog oporezivaça

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili po-
seduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi prvopomenuta dræava odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañan u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju neñe biti veñi od
dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåunat
pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja, do-
hotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

Ålan 25.

Jednak tretman

1. Dræavÿani dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s oporezi-
vaçem kojima dræavÿani druge dræave u istim uslovima, pod-
leæu ili mogu podleñi. Ova odredba se primeçuje i na pravna
lica koja taj status imaju prema jugoslovenskim propisima na
snazi.

2. Odredbe stava 1. primeçuju se izuzetno od odredaba ålana
1. i na lica koja nisu rezidenti ni jedne od dræava ugovornica.

3. Lica bez dræavÿanstva koja su rezidenti dræave ugovor-
nice ne podleæu u drugoj dræavi ugovornici oporezivaçu ili
zahtevu u vezi s oporezivaçem koje je drukåije ili teæe od opo-
rezivaça i zahteva u vezi s oporezivaçem kojima dræavÿani te
dræave u istim uslovima podleæu ili mogu podleñi.

4. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepovo-
ÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti.

5. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje plaña predu-
zeñe dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovornice,
radi odreœivaça oporezivanih dohodaka tog preduzeña, odbijaju
se pod istim uslovima kao da su isplañene rezidentu prvopome-
nute dræave, osim u sluåajevima predviœenim u odredbama stava
1. ålana 9. stava 7. ålana 11. ili stava 6. ålana 12. ovog ugovora.
Takoœe, dugovi preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge
dræave ugovornice, radi odreœivaça oporezive imovine tog
preduzeña, odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili ugovo-
reni s rezidentom prvopomenute dræave.

6. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvopome-
nutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu, ili obavezi u
vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od oporezivaça
kome druga sliåna preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili
mogu podleñi.

7. Ova odredba ne moæe se tumaåiti tako da obavezuje dræavu
ugovornicu da rezidentima druge dræave ugovornice odobrava
liåna osloboœeça, olakãice i umaçeça za svrhe oporezivaça
zbog liånog statusa ili porodiånih obaveza koje odobrava svo-
jim rezidentima.

8. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 26.

Postupak zajedniåkog dogovaraça

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovorice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezivano u skladu s
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odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident,
ili ako se çegov sluåaj odnosi na stav 1. ålana 24, onoj dræavi
ugovornici åiji je dræavÿanin. Pravno lice koje taj status ima
po jugoslovenskom pravu svoj sluåaj izlaæe jugoslovenskom nad-
leænom organu. Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine
od dana prvog obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça
koje nije u skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da reãi sluåaj zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastojañe da zajedniå-
kim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju pri
tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedniåki
savetovati radi izbegavaça dvostrukog oporezivaça u sluåaje-
vima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova. Ako je potrebno da se radi postizaça dogovora
obavi usmena razmena miãÿeça, ona se moæe obaviti preko ko-
misije sastavÿene od predstavnika nadleænih organa dræava
ugovornica.

Ålan 27.

Razmena obaveãteça

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obaveã-
teça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili zakona
dræava ugovornica koji se odnose na poreze obuhvañeno ovim
ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim zakonima nije u su-
protnosti s ovim ugovorom, posebno radi spreåavaça fiskalne
evazije. Razmena obaveãteça nije ograniåena ålanom 1. ovog ugo-
vora. Obaveãteça primÿena od dræave ugovornice smatraju se
tajnom isto kao i obaveãteça dobijena prema zakonima te
dræave i mogu se saopãtiti samo licima ili organima (ukÿuåu-
juñi sudove i upravne organe) koji su nadleæni za razrez, redovnu
ili prinudnu naplatu, kao i za uåeãñe u sudskom postupku reãa-
vaça po æalbi u odnosu na poreze obuhvañene ovim ugovorom. Ta
lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu
saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju tu-
maåiti kao obaveze nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u upravnom postupku te ili druge dræave ugovornice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, in-
dustrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili poslovni
postupak ili obaveãteçe åije bi saopãtavaçe bilo suprotno
javnom poretku.

Ålan 28.

Ålanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice åla-
nova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim pra-
vilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

Stupaçe na snagu

Svaka dræava ugovornica obaveãtava drugu, diplomatskim
putem o zavrãetku postupka potrebnog po çenom unutraãçem
pravu za stupaçe na snagu ovog ugovora. Ugovor stupa na snagu s
danom obaveãteça, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na
poreze na dohodak i na imovinu, za svaku poresku godinu ili po-
reski period koji poåiçu prvog januara ili posle prvog januara
kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je Ugovor stupio na
snagu.

Ålan 30.

Prestanak vaæeça

Ovaj ugovar ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem pismenog obaveãteça o pres-
tanku çegovog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja
kalendarske godine po isteku pete godine od dana stupaça na
snagu ovog ugovora. U tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u
odnosu na poreze na dohodak i na imovinu za svaku poresku go-
dinu ili poreski period koji poåiçu prvog januara ili posle
prvog januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je
dato obaveãteçe o prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to ov-
laãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u duplikatu u Beogradu, na dan 22. marta 2001. go-
dine, u dva originalna primerka, na srpskom, ukrajinskom i eng-
leskom jeziku, s tim ãto su oba primerka podjednako
verodostojna. U sluåaju razlike u tumaåeçu, merodavan je eng-
leski tekst.

Za Saveznu vladu Savezne Za Kabinet
Republike Jugoslavije ministara Ukrajine

Dragiãa Peãiñ, s.r. Mihajlo Vasiÿoviñ Gladij, s.r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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18.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE  I  KABINETA  MINISTARA  UKRAJINE O NAUÅNO-
-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugosla-
vije i Kabineta ministara Ukrajine o nauåno-tehniåkoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 56 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE O NAUÅNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Kabineta minis-

tara Ukrajine o nauåno-tehniåkoj saradçi, koji je potpisan 9. januara 2001. godine u Beogradu, u originalu
na srpskom, ukrajinskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I KABINETA MINISTARA UKRAJINE O 
NAUÅNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Kabinet mi-
nistara Ukrajine (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u teæçi da jaåaju i razvijaju prijateÿske odnose izmeœu Sa-
vezne Republike Jugoslavije i Ukrajine,

priznajuñi znaåajnu ulogu meœunarodne nauåno-tehniåke sa-
radçe u ekonomskom i druãtvenom razvoju dve zemÿe,

uzimajuñi u obzir Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne
Republike Jugoslavije i Vlade Ukrajine o formiraçu Meœuvla-
dine jugoslovensko-ukrajinske komisije za trgovinsku, eko-
nomsku i nauåno-tehniåku saradçu od 1. avgusta 1995. godine,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.
Strane ugovornice ñe doprinositi razvijaçu bilateralne

nauåno-tehniåke saradçe u oblastima od uzajamnog interesa na
osnovu jednakosti i uzajamne koristi u skladu sa odredbama ovog
sporazuma i vaæeñim zakonodavstvima dve zemÿe.

Ålan 2.

Nauåno-tehniåka saradça izmeœu jugoslovenskih i ukrajins-
kih organizacija moæe se ostvarivati u navedenim oblicima:

– rad u okviru zajedniåkih nauåno-istraæivaåkih projekata;
– razmena nauånika i struåçaka;
– razmena nauåno-tehniåkih informacija i dokumentacije;
– davaçe na privremeno koriãñeçe ili razmenu opreme i ma-

terijala neophodnih za ostvarivaçe saradçe;
– organizovaçe zajedniåkih nauånih konferencija, simpozi-

juma, seminara, izloæbi i tome sliåno;
– formiraçe zajedniåkih nauåno-istraæivaåkih centara i

privremenih nauåno-istraæivaåkih timova;
– drugi oblici nauåno-tehniåke saradçe na osnovu zajedniå-

kih dogovora organizacija koje saraœuju.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe, u okviru ovog sporazuma, doprinositi
zakÿuåivaçu sporazuma i drugih akata, usmerenih na razvijaçe i
sprovoœeçe dugoroåne saradçe izmeœu dræavnih organa, nauåno-
-istraæivaåkih instituta, nauånih druãtava, visokoãkolskih
institucija, preduzeña i drugih organizacija iz dve zemÿe.

Posebnim sporazumima koje ñe organi i organizacije iz stava
1. ovog ålana zakÿuåivati trebalo bi naroåito regulisati sle-
deñe:

– ciÿeve i sadræaj saradçe, rezultate koji se oåekuju;
– obim finansiraça radova koji se realizuju u svakoj od ze-

maÿa u okviru saradçe, uzajamne finansijske obaveze;
– koriãñeçe nauåno-tehniåkih objekata i nauåne opreme za

zajedniåko koriãñeçe;
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– koriãñeçe rezultata zajedniåkih nauåno-tehniåkih ra-
dova, ukÿuåujuñi pitaça podele prava na intelektualnu svojinu
koja moæe da bude rezultat saradçe;

– odgovornost za taånost informacija i kvalitet materijala
i opreme koji se uzajamno daju u procesu saradçe;

– razreãavaçe spornih pitaça i naåina nadoknade ãtete
priåiçene partnerima od strane lica koja uåestvuju u zajedniå-
kim poslovima pri çihovom direktnom izvrãavaçu obaveza u
okviru ovih radova;

– naåin uåeãña u radu lica treñih dræava ili meœunarodnih
organizacija, finansiraça takvog uåeãña i koriãñeça rezul-
tata istraæivaça od strane ovih lica ili organizacija.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe podræavati uåeãñe institucija,
preduzeña i organizacija iz dve zemÿe u meœunarodnim multila-
teralnim nauåno-tehniåkim programima i projektima.

Ålan 5.

Koriãñeçe prava intelektualne svojine na rezultate zajed-
niåkog rada dobijene u okviru saradçe po ovom sporazumu ostva-
rivañe se posebnim sporazumima koje zakÿuåe organizacije koje
saraœuju, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima dve zemÿe i
normama meœunarodnog prava.

Nauåne i nauåno-tehniåke informacije koje su dobijene u
toku saradçe u okviru ovog sporazuma, a koje ne pripadaju in-
dustrijskoj svojini i ne sadræe podatke koji åine tajnu, u skladu
sa vaæeñim nacionalnim zakonodavstvima, biñe dostupne svets-
koj nauånoj javnosti, na osnovu uzajamnog dogovora organizacija
koje saraœuju, putem koriãñeça opãte prihvañenih metoda çi-
hove distribucije.

Ålan 6.

U ciÿu realizacije ovog sporazuma, strane ugovornice ñe
formirati Zajedniåku radnu grupu za nauåno-tehniåku saradçu
(u daÿem tekstu “Radna grupa”) u okviru Meœuvladine jugoslo-
vensko-ukrajinske komisije  za  trgovinsku, ekonomsku i nauåno-
-tehniåku saradçu (u daÿem tekstu “Komisija”).

Rad Radne grupe biñe usmeren na stvaraçe organizacionih,
pravnih i finansijskih uslova za ostvarivaçe nauåno-tehniåke
saradçe. Radna grupa ñe davati predloge Komisiji, usaglaãavati
i pratiti zajedniåke programe nauåno-tehniåke saradçe.

Aktivnosti Radne grupe ostvarivañe se na osnovu Poslov-
nika o radu Radne grupe i u skladu sa Poslovnikom Komisije.

Radna grupa odræavañe svoja zasedaça, po pravilu jedanput
godiãçe, naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugoslaviji i u Uk-
rajini.

Ålan 7.
Za izvrãavaçe ovog sporazuma sa jugoslovenske strane biñe

nadleæan Savezni sekretarijat za razvoj i nauku, a sa ukrajinske
strane Ministarstvo prosvete i nauke Ukrajine.

Ålan 8.

Odredbe ovog sporazuma ne utiåu na prava i obaveze strana
ugovornica koje proistiåu iz drugih meœunarodnih ugovora åije
su one potpisnice.

Ålan 9.

Ovaj sporazum ñe vaæiti pet godina i automatski se pro-
duæava za naredni petogodiãçi period, ako nijedna strana ugo-
vornica, u pismenoj formi, najmaçe ãest meseci pre isteka
çegove vaænosti ne obavesti o svojoj nameri da otkaæe spora-
zum.

Ålan 10.

U sluåaju neophodnosti strane ugovornice mogu da, na osnovu
uzajamnog pisanog dogovora, unose izmene i dopune u tekst Spo-
razuma.

Izmene i dopune ovog sporazuma ili prestanak çegovog
vaæeça ne mogu da utiåu na realizaciju zajedniåkih projekata
koji su zakÿuåeni u skladu sa ovim sporazumom, a nisu do tada u
potpunosti realizovani.

Ålan 11.
Ovaj sporazum stupa na snagu danom posledçeg prijema oba-

veãteça kojim se potvrœuje da su strane ugovornice ispunile
proceduru koja je neophodna za çegovo stupaçe na snagu u skladu
sa nacionalnim zakonodavstvima.

Saåiçeno u Beogradu 9. januara 2001. godine, u dva origi-
nalna primerka, svaki na srpskom, ukrajinskom i ruskom jeziku,
pri åemu su svi tekstovi autentiåni i imaju istu vaænost. U
sluåaju razliåitog tumaåeça odredbi ovog sporazuma, strane
ugovornice se rukovode tekstom na ruskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Kabinet ministara
Savezne Republike Jugoslavije Ukrajine

Zoran Novakoviñ, s. r. Anatolij Zlenko, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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19.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I SLOVAÅKE REPUBLIKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke
Republike o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, koji je
donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika
od 22. juna 2001. godine.

PR br. 57 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

ZAKON
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I SLOVAÅKE 

REPUBLIKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA 
DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.
Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike o izbegavaçu

dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, koji je potpisan 26. februara 2001.
godine u Beogradu, u originalu na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
SLOVAÅKE REPUBLIKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I 

NA IMOVINU

Savezna Republika Jugoslavija i Slovaåka Republika

u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog oporezi-
vaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Lica na koja se primeçuje ugovor

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

Porezi na koje se primeçuje ugovor

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovrnica ili çene politiåke jedinice
ili lokalne vlasti nezavisno od naåina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na de-
love dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobit od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iz-
nose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
– u Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porezi na imovinu;
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez”);
– u Slovaåkoj Republici:
1) porez na dohodak fiziåkih lica;
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2) porez na dohodak pravnih lica;
3) porez na nepokretnu imovinu;
(u daÿem tekstu: “slovaåki porez”).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

Opãte definicije

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Slovaåku zavisno od smisla;
2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugosla-

viju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih bo-
gatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

3) izraz “Slovaåka” oznaåava Slovaåku Republiku, a upotre-
bÿen u geografskom smislu, oznaåava teritoriju na kojoj Slo-
vaåka Republika vrãi suverena prava i jurisdikciju u skladu sa
normama meœunarodnog prava i gde se primçuje çeno poresko za-
konodavstvo;

4) izraz “dræavÿanin” oznaåava:
– u sluåaju Jugoslavije, fiziåko lice koje je dræavÿanin Ju-

goslavije;
– u sluåaju Slovaåke, fiziåko lice koje je dræavÿanin Slo-

vaåke i pravno lice, partnerstvo ili udruæeçe koje takav sta-
tus ostvaruje prema zakonima u Slovaåkoj;

5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

6) izraz “kompanija” oznaåava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim licem za poreske svrhe;

7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz pomorskim
brodom, reånim brodom, vazduhoplovom, æeleznicom ili drums-
kim vozilom koji obavÿa preduzeñe åije se sediãte stvarne up-
rave nalazi u dræavi ugovornici, osim ako se pomorski brod,
reåni broj, vazduhoplov, æeleznica ili drumsko vozilo koristi
iskÿuåivo izmeœu mesta u drugoj dræavi ugovornici:

9) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
– u sluåaju Jugoslavije, Savezno ministarstvo za finansije,

odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u sluåaju Slovaåke, Ministarstvo za finansije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki iz-

raz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te
dræave koji se odnosi na poreze na koje se ovaj ugovor primeçuje,
a svako znaåeçe prema vaæeñim poreskim zakonima te dræave
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi za-
koni te dræave.

Ålan 4.

Rezident

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta, bora-
viãta, mesta osnivaça, sediãta uprave ili drugog merila
sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi
podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili
samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (sediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte æi-
votnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih, na-
delæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajedniåkim
dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

Stalna jedinica

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno oba-
vÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili instalacioni radovi

åine stalnu jedinicu samo ako traju duæe od dvanaest meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe uskladiã-

teça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu ku-
povine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za predu-
zeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-istraæi-
vaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju pripremni ili
pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu de-
latnosti navedenih u taåkama od 1) do 5), u bilo kojoj kombina-
ciji, pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta
poslovaça koja nastaje iz obe kombinacije pripremnog ili po-
moñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jednicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti nave-
dene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko stalnog
mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça åinile
stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
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predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili ãu-
marstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici oporezuje se
u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju odredbe
opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe nepokretne
imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça kao naknade
za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe mineralnih
nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski
brodovi, reåni brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se nepokret-
nom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

Dobit od poslovaça

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña oporezuje se u toj drugoj
dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedi-
nici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje; usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

Meœunarodni saobrañaj

1. Dobit od koriãñeça pomorskih brodova, reånih brodova,
vazduhoplova, æeleznice ili drumskih vozila u meœunarodnom
saobrañaju oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

2. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi po-
morskim saobrañajem nalazi na pomorskom ili reånom brodu,
smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi ma-
tiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako nema matiåne
luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident korisnik pomorskog
ili reånog broda.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj po-
slovnoj agenciji.

Ålan 9.

Povezana preduzeña

1. Ako
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña,
u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarlo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

Ålan 10.

Dividende

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice oporezuje se u toj
drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa zako-
nima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik tih divi-
dendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik kom-
panija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima najmaçe
25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 15 odsto bruto iznosa divedendi u svim drugim sluåajevima.
Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu

primene ovih ograniåeça.
Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje

se dividende isplañuju.
3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od ak-

cija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslo-
vaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident kompanija koja
isplañuje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samostalne liåne delat-
nosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dræavi, a akcije na os-
novu kojih se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.



Strana 20 - Broj 4 MEŒUNARODNI UGOVORI Sreda 27. jun 2001.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ostva-
ruje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræave ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje kom-
panija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te druge
dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju st-
varno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi
u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit kompanije opo-
rezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije, åak i ako se
isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u potpunosti ili
delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dræavi.

Ålan 11.

Kamata

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovnici, a isplañuje se rezi-
dentu druge dræave ugovornice oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac st-
varni vlasnik te kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10
odsto bruto iznosta kamate. Nadleæni organi dræava ugovor-
nica dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava prihod od potraæi-
vaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su obezbeœena za-
logom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na uåeãñe u dobiti
duænika, a naroåito prihod od dræavnih hartija od vrednosti i
prihod od dræavnih obveznica ili drugih obveznica, ukÿuåujuñi
premije i nagrade na takve hartije od vrednosti ili obveznice.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom za svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7 ili 14.
ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña kamatu, bez
obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u toj
dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa ko-
jom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebno odnosa izmeœu platioca ka-
mate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i teñeg lica, imajuñi u
vidu potraæivaça duga za koje se ona plaña, prelazi iznos koji
bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlasnika,
odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio ugo-
voren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog iz-
nosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice oporezuju se u
toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oprezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik tih autorskih naknada, razrezan po-
rez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih nak-
nada. Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o
naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili

trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo ko-
riãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili za
obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne de-
latnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica, lo-
kalna vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña au-
torske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave
ugovornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili
stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice
ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebno odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

Dobit od otuœeça imovine

1. Dobit koju ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, oporezuje se u toj dru-
goj dræavi.

2. Dobit od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imovine
nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave
ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pokretne
imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident dræave
ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samostal-
nih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça te
stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

3. Dobit od otuœeça pomorskih brodova, reånih brodova,
vazduhoplova, æeleznice ili drumskih vozila koji se koriste u
meœunarodnom saobrañaju, ili od pokretne imovine koja sluæi
za koriãñeçe takvih pomorskih brodova, reånih brodova, vazdu-
hoplova, æeleznice ili drumskih vozila oporezuje se samo u
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

4. Dobit od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st. 1,
2. i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji je
rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

Samostalne liåne delatnosti

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim kada se taj dohodak opore-
zuje i u drugoj dræavi ugovornici u sledeñim situacijama:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju re-
dovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi; ili
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2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u pe-
riodima koji ukupno traju 183 dana ili viãe u odnosnom periodu
od 12 meseci; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje od
delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata sa-
mostalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

Radni odnos

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19. i 21. ovog ugovora, zarade
i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugovornice ost-
vari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi, osim ako se
rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad obavÿa u dru-
goj dræavi ugovornici, takve zarade koje se u çoj ostvaruju opo-
rezuju se u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, zarade koje rezi-
dent dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili perio-
dima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest me-
seci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se zarade isplañuju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dræave;

3) ako zarade ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, zarade koje
ostvari iz radnog odnosa na pomorskom brodu, reånom brodu,
vazduhoplovu, æeleznici ili drumskom vozilu u meœunarodnom
saobrañaju oporezuju se u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi
sediãte stvarne uprave preduzeña.

Ålan 16.

Naknade direktora

Naknade direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-
zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice oporezuje se
u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

Umetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugo-
vornici liånim obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je po-
zoriãni, filmski, radio ili televizijski umetnik, muziåar ili
sportista, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, oporezuje u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste.

Ålan 18.

Penzije

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

Usluge za potrebe vlade

1. 1) Zarade i druga sliåna primaça, osim penzije, koje plaña
dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili lokalna
vlast fiziåkom licu, za usluge uåiçene toj dræavi ili toj poli-

tiåkoj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dræavi.

2) Meœutim, te zarade i druga sliåna primaça oporezuju se
samo u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj
dræavi, a fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili lokalna vlast neposredno ili
iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili çenoj politiåkoj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Meœutim, ta penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugo-
vornici ako je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16. i 18. ovog ugovora primeçuju se na za-
rade i druga sliåna primaça i penzije koje se plañaju u vezi s po-
slovaçem koje obavÿa dræava ugovornica ili çena politiåka
jedinica ili lokalna vlast.

Ålan 20.

Studenti

Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre od-
laska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident druge
dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi iskÿuåivo
radi obrazovaça ili obuåavaça, ne plaña u toj dræavi porez na
sredstva koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili obuåavaçe
ako su ta sredstva iz izvora van te dræave.

Ålan 21.

Profesori i nastavnici

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi
dræaça nastave ili angaæovaça u istraæivaåkom radu na uni-
verzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili drugoj priznatoj obrazovnoj
instituciji u toj dræavi i koje je rezident ili je neposredno pre
tog boravka bilo rezident druge dræave ugovornice, izuzima se
od oporezivaça u prvopomenutoj dræavi ugovornici na primaça
za takvu nastavu ili istraæivaåki rad za period koji nije duæi
od dve godine od dana çegovog prvog boravka u tom ciÿu, pod us-
lovom da je ta primaça ostvarilo izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog åana ne primeçuju se na dohodak od
istraæivaåkog rada ako istraæivaåki rad nije u javnom inte-
resu, nego prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica ili
viãe lica.

Ålan 22.

Ostali dohodak

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
ålana 6. ovog ugovora ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj dru-
goj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne baze
koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se doho-
dak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju odredbe ål. 7.
ili 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, oporezuje se u toj
drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predsta-
vÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
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preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za oba-
vÿaçe samostalnih liånih delatnosti, oporezuje se u toj drugoj
dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, reånih bro-
dova, vazduhoplova, æeleznice i drumskih vozila, koji se ko-
riste u meœunarodnom saobrañaju koja sluæi za koriãñeçe
takvih pomorskih brodova, reånih brodova, vazduhoplova, æe-
leznice i drumskih vozila oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

Otklaçaçe dvostrukog oporezivaça

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili po-
seduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici prvospomenuta dræava
odobrava:

1) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

2) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kao je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

Ålan 25.

Jednak tretman

1. Dræavÿani dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s oporezi-
vaçem kojima dræavÿani druge dræave u istim uslovima, pod-
leæu ili mogu podleñi. Ova odredba se takoœe primeçuje u
odnosu na pravna lica koja ostvaruju takav status prema vaæeñem
jugoslovenskom zakonu.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepovoÿ-
nije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili poro-
diånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje plaña predu-
zeñe dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovornice,
radi odreœivaça oporezivih dohodaka tog preduzeña, odbijaju se
pod istim uslovima kao da su isplañene rezidentu prvopomenute
dræave, osim u sluåajevima predviœenim u odredbama ålana 9,
ålana 11. stav 6. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora. Takoœe, dugovi
preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovor-
nice, radi odreœivaça oporezive imovine tog preduzeña, odbi-
jaju se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom
prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvopome-
nutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu, ili obavezi u
vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od oporezivaça i
obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna preduzeña pr-
vopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 26.

Postupak zajedniåkog dogovaraça

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident.
Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine od dana prvog
obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça koje nije u
skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da reãi sluåaj zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastojañe da zajedniå-
kim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju pri
tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedniåki
savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u sluåaje-
vima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova.

Ålan 27.

Razmena obaveãteça

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obaveã-
teça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili zakona
dræava ugovornica koji se odnose na poreze obuhvañene ovim
ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim zakonima nije u su-
protnosti s ovim ugovorom. Razmena obaveãteça nije ogra-
niåena ålanom 1. ovog ugovora. Obaveãteça primÿena od
dræave ugovornice smatraju se tajnom isto kao i obaveãteça do-
bijena prema zakonima te dræave i mogu se saopãtiti samo li-
cima ili organima (ukÿuåujuñi sudove i upravne organe) koji su
nadleæni za razrez ili naplatu poreza obuhvañenih ovim ugovo-
rom. Ta lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe.
Oni mogu saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili
u sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju tu-
maåiti kao obaveza dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u upravnom postupku te ili druge dræave ugovornice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, in-
dustrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili poslovni
potupak ili obaveãteça åije bi saopãtavaçe bilo suprotno
javnom poretku.

Ålan 28.

Ålanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice åla-
nova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim pra-
vilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

Stupaçe na snagu

1. Ovaj ugovor se potvrœuje i instrumenti potvrœivaça se
razmeçuju ãto je pre moguñe.

2. Ugovor stupa na snagu razmenom instrumenata potvrœi-
vaça, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze na doho-
dak i na imovinu za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
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januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj Ugovor stupa na snagu.

3. Od datuma primene ovog ugovora, u meœusobnim odnosima
Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike prestañe
da se primeçuje Ugovor izmeœu Socijalistiåke Federativne Re-
publike Jugoslavije i Åehoslovaåke Socijalistiåke Republike
o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na do-
hodak i na imovinu, potpisan u Pragu 2. novembra 1981. godine.

Ålan 30.

Prestanak vaæeça

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-

vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju Ugovor prestaje da vaæi u odnosu na dohodak ostva-
ren i na imovinu koja se poseduje u toku poreske godine koja
poåiçe prvog januara ili posle prvog januara godine koja sledi
godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to ov-
laãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Bratislavi ovog 26. dana februara 2001. godine u
dva originalna primerka, svaki na srpskom, slovaåkom i engles-
kom jeziku. U sluåaju razlike u tumaåeçu, merodavan je engleski
tekst.

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju Za Slovaåku Republiku
Goran Svilanoviñ, s. r. Eduard Kukan, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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20.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O UKIDAÇU VIZA 
ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLUÆBENIH PASOÃA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugosla-
vije i Vlade Slovaåke Republike o ukidaçu viza za nosioce diplomatskih i sluæbenih pasoãa, koji je do-
nela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od
22. juna 2001. godine.

PR br. 58 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O UKIDAÇU VIZA ZA NOSIOCE 

DIPLOMATSKIH I SLUÆBENIH PASOÃA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke Re-

publike o ukidaçu viza za nosioce diplomatskih i sluæbenih pasoãa, potpisan 26. februara 2001. godine
u Bratislavi, u originalu na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O 
UKIDAÇU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I 

SLUÆBENIH PASOÃA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Slo-
vaåke Republike (daÿe u tekstu kao “strane ugovornice”)

svesni prijateÿskih odnosa izmeœu dveju zemaÿa i naroda, u
interesu daÿeg unapreœivaça saradçe izmeœu Savezne Repub-
like Jugoslavije i Slovaåke Republike,

saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.
Dræavÿani zemaÿa dveju strana ugovornica, koji su nosioci

vaæeñih diplomatskih pasoãa i sluæbenih pasoãa, mogu da uœu
na teritoriju dræave druge strane ugovornice bez vize i da bo-
rave devedeset (90) dana.

Ålan 2.
(1) Dræavÿani jedne od strana ugovornica – nosioci diplo-

matskih ili sluæbenih pasoãa, koji su zaposleni u diplomat-
skim i konzularnim predstavniãtvima, sluæbenim predstav-
niãtvima kao i u meœunarodnim organizacijama sa sediãtem na

teritoriji druge strane ugovornice, moñi ñe da ulaze, izlaze i
borave na teritoriji druge strane ugovornice tokom çihovog
mandata bez vize.

(2) Odredba taåke 1 ñe se odnositi i na ålanove çihovih po-
rodica koji poseduju vaæeñe diplomatske ili sluæbene pasoãe.

Ålan 3.

Dræavÿani obeju strana ugovornica ovog Sporazuma, moñi ñe
da ulaze, izlaze i prolaze u tranzitu preko teritorije druge
strane ugovornice preko graniånih prelaza koji su predviœeni
za meœunarodni saobrañaj.

Ålan 4.

(1) Ovim Sporazumom se ne ograniåava bilo kakvo pravo
strana ugovornica da zabrane ulazak, ili prekinu boravak dræa-
vÿana druge strane ugovornice koji se smatraju nepoæeÿnim.

(2) Dræavÿani obeju strana ugovornica tokom svog boravka
na teritoriji druge strane ugovornice su duæni da poãtuju za-
kone te dræave.

Ålan 5.

(1) U ciÿu zaãtite  nacionalne bezbednosti, javnog reda i
zdravÿa, strane ugovornice imaju pravo da obustave delimiåno
ili potpuno ovaj Sporazum.
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(2) Strane ugovornice ñe se meœusobno odmah obavestiti o od-
luci da se obustavi odnosno ponovno stupi na snagu ovaj Spora-
zum diplomatskim putem.

Ålan 6.
Strane ugovornice ñe diplomatskim putem razmeniti uzorke

diplomatskih i sluæbenih pasoãa kao i uzorke novih ili iz-
meçenih diplomatskih i sluæbenih pasoãa ukÿuåujuñi podatke
o tome kako se mogu koristiti, najmaçe 30 dana pre çihovog
uvoœeça.

Ålan 7.
Ovaj Sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme. Svaka od

strana ugovornica diplomatskim putem otkazuje Sporazum pis-
menim obaveãtavaçem druge strane ugovornice. Vaæeçe Spora-
zuma prestaje trideset (30) dana od dana prijema pismenog
obaveãteça o otkazivaçu istog od strane druge strane ugovor-
nice.

Ålan 8.

(1) Sporovi u vezi sa primenom ovog Sporazuma reãavañe se
diplomatskim putem.

(2) Amandmani odnosno izmene Sporazuma koje dogovore
strane ugovornice stupiñe na snagu razmenom nota o priznavaçu
istih.

Ålan 9.

Ovaj Sporazum stupiñe na snagu tridesetog (30) dana od dana
razmene pismenih obaveãteça obe strane ugovornice o tome da
su ispuçeni svi uslovi za stupaçe na snagu predviœeni nacio-
nalnim zakonodavstvom.

Saåiçeno u Bratislavi, 26. februara 2001. godine u dva ori-
ginalna primerka, svaki na srpskom, slovaåkom i engleskom je-
ziku, pri åemu su svi tekstovi jednako verodostojni. U sluåaju
razliåitog tumaåeça Sporazuma, vaæi engleski tekst.

U ime Savezne vlade Savezne U ime Vlade
Republike Jugoslavije Slovaåke Republike
Goran Svilanoviñ, s. r. Eduard Kukan, s. r.

savezni ministar za inostrane ministar inostranih poslova
poslove

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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21. 
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O UZAJAMNOJ 
POMOÑI U CARINSKIM PITAÇIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugosla-
vije i Vlade Slovaåke Republike o uzajamnoj pomoñi u carinskim pitaçima, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 59 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O UZAJAMNOJ POMOÑI U CARINSKIM 
PITAÇIMA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke Re-

publike o uzajamnoj pomoñi u carinskim pitaçima, koji je potpisan 28. marta 2001. godine u Beogradu, u
originalu na srpskom i slovaåkom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O 

UZAJAMNOJ POMOÑI U CARINSKIM PITAÇIMA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Slo-
vaåke Republike (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

smatrajuñi da krãeçe carinskih propisa nanosi ãtetu priv-
rednim, finansijskim i opãtim interesima çihovih dræava;

imajuñi u vidu znaåaj obezbeœeça taånog obraåuna carinskih
daæbina, poreza i drugih daæbina koje se naplañuju pri uvozu
ili izvozu robe kao i pravilne primene propisa o zabranama,
ograniåeçima i kontroli;

uverene da napori za spreåavaçe krãeça carinskih propisa
i obezbeœeçe pravilne naplate uvoznih i izvoznih carinskih
daæbina i poreza i drugih daæbina mogu da budu mnogo efikas-
niji uz saradçu çihovih carinskih organa;

imajuñi u vidu postojeñe prijateÿske odnose izmeœu Savezne
Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike;

u æeÿi da proãire i unaprede postojeñi nivo uzajamne po-
moñi izmeœu strana ugovornica;

imajuñi u vidu Preporuku Saveta za carinsku saradçu o uza-
jamnoj administrativnoj pomoñi od 5. decembra 1953. godine;

imajuñi u vidu odredbe Jedinstvene konvencije o opojnim dro-
gama iz 1961. godine sa Protokolom o izmenama i dopunama iz
1972. godine i Konvenciju o psihotropnim supstancama iz 1971.
godine koje su donesene pod pokroviteÿstvom Ujediçenih na-
cija, kao i Konvencije Ujediçenih nacija protiv nezakonitog
prometa opojnih droga i psihotropnih supstanci od 19. decembra
1988. godine;

saglasile su se o sledeñem:

DEFINICIJE

Ålan 1.

U smislu ovog sporazuma:
1. “Carinski propisi” su odredbe zakona i drugih propisa

koji se odnose na uvoz, izvoz i provoz robe, na carinske daæbine,
poreze i druge daæbine, koje naplañuju carinski organi, ili na
mere zabrane, ograniåeça i kontrole, kao i drugi propisi iz
nadleænosti carinskih organa.

2. “Prekrãaj” je svaki prekrãaj ili pokuãaj prekrãaja ca-
rinskih propisa.

3. “Carinski organ” u Saveznoj Republici Jugoslaviji je Sa-
vezna uprava carina, a u Slovaåkoj Republici – Carinska direk-
cija Slovaåke Republike.
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4. “Carinski organ molilac” je nadleæni carinski organ
strane ugovornice koji podnosi zahtev za pomoñ u carinskim pi-
taçima.

5. “Zamoÿeni carinski organ” je nadleæni carinski organ
strane ugovornice kome je upuñen zahtev za pomoñ u carinskim
pitaçima.

6. “Kontrolisana isporuka” je metod po kome se dozvoÿava da
nezakonite ili sumçive poãiÿke opojnih droga i psihotropnih
supstanci, izaœu iz, proœu preko, ili uœu na teritoriju dræava
strana ugovornica, sa znaçem ili pod nadzorom nadleænih or-
gana strana ugovornica, s ciÿem da se otkriju lica umeãana u
nedozvoÿen promet opojnim drogama i psihotropnim supstan-
cama.

DELOKRUG

Ålan 2.

1. U skladu sa odredbama ovog sporazuma, strane ugovornice,
preko svojih carinskih organa, uzajamno pruæaju pomoñ:

1) u obezbeœeçu pravilne primene carinskih propisa;
2) u spreåavaçu, istrazi i borbi protiv krãeça carinskih

propisa;
3) u dostavÿaçu dokumenata, odnosno obaveãtavaçu u vezi sa

primenom carinskih propisa;
4) u razmeni struånih iskustava radi usavrãavaça svojih ca-

rinskih organa.
2. Pomoñ iz stava 1. ovog ålana moæe se pruæati u spro-

voœeçu carinsko-upravnih i sudskih postupaka koji su u vezi sa
carinskim propisima.

3. Pomoñ u okviru ovog sporazuma pruæañe se u skladu sa pro-
pisima druge strane ugovornice, a u okviru nadleænosti i mo-
guñnosti zamoÿenog carinskog organa. Po potrebi, zamoÿeni
carinski organ, moæe da zatraæi pomoñ od drugog nadleænog or-
gana.

4. Ovaj sporazum ne odnosi se na meœunarodne ugovore iz ob-
lasti pruæaça pravne pomoñi u kriviånim stvarima åiji su
uåesnici dræave strana ugovornica.

DOSTAVŸAÇE INFORMACIJA

Ålan 3.

1. Carinski organi, samoinicijativno ili na zahtev, dosta-
vÿaju jedan drugom informacije koje mogu da pomognu pri obez-
beœeçu pravilne:

1) naplate carine, poreza, i drugih daæbina koje naplañuju
carinski organi, i informacije koje ñe pomoñi da se utvrdi ca-
rinska vrednost robe i çeno tarifno svrstavaçe;

2) primene zabrana, ograniåeça i kontrole pri uvozu i iz-
vozu robe;

3) primene pravila o poreklu robe koja nisu predmet drugih
sporazuma o trgovinskim olakãicama, koje je zakÿuåila jedna
strana ugovornica ili obe strane.

2. Ako zamoÿeni carinski organ ne raspolaæe informaci-
jama koje se od çega traæe, postarañe se da ih pribavi, u skladu
sa svojim propisima.

3. Zamoÿeni carinski organ traæiñe informacije postupa-
juñi u svoje ime.

Ålan 4.

Carinski organi, na zahtev, dostavÿaju jedan drugom infor-
macije o tome da li je:

1) roba koja je uvezena na teritoriju dræave jedne strane ugo-
vornice propisno izvezena sa teritorije dræave druge strane
ugovornice;

2) roba koja je izvezena sa teritorije dræave jedne strane ugo-
vornice propisno uvezena na teritoriju dræave druge strane
ugovornice i koji je carinski postupak primeçen.

Ålan 5.

Carinski organ jedne strane ugovornice, samoinicijativno
ili na zahtev, dostaviñe carinskom organu druge strane ugovor-

nice informacije o krãeçu carinskih propisa, a naroåito in-
formacije koje se odnose na:

1) lica za koja se zna ili sumça da krãe ili da su krãila ca-
rinske propise druge strane ugovornice;

2) robu za koju se zna ili sumça da je predmet nezakonitog
prometa;

3) prevozna sredstva i kontejnere za koje se zna ili sumça da
su se koristili, da se koriste, ili da bi mogli da se koriste pri-
likom krãeça carinskih propisa dræave druge strane ugovor-
nice;

4) nove metode i sredstva koja se koriste prilikom krãeça
carinskih propisa.

Ålan 6.

1. Carinski organ jedne strane ugovornice, samoinicija-
tivno ili na zahtev, dostaviñe carinskom organu druge strane
ugovornice izveãtaje, evidencije, pismene izjave svedoka ili
overene kopije dokumenata, sa svim raspoloæivim informaci-
jama o aktivnostima, otkrivenim ili planiranim, kojima se
krãe ili se sumça da se krãe carinski propisi dræave druge
strane ugovornice.

2. Originali dokumenata mogu se zahtevati samo ako su ove-
rene kopije nedovoÿne. Dostavÿeni originali moraju se vra-
titi, ãto pre, carinskom organu druge strane ugovornice.

Ålan 7.

Dokumenta navedena u ovom sporazumu mogu se zameniti komp-
juterizovanim informacijama koje su predate u iste svrhe, u
bilo kom obliku. Istovremeno treba da se pruæe i sve infor-
macije neophodne za tumaåeçe ili koriãñeçe tih informacija.

NADZOR NAD LICIMA, ROBOM I PREVOZNIM 
SREDSTVIMA

Ålan 8.

Carinski organ jedne strane ugovornice, samoinicijativno
ili na zahtev carinskog organa druge strane ugovornice, a u
okviru svoje nadleænosti i raspoloæivih sredstava, vrãi pose-
ban carinski nadzor nad:

1) kretaçem, a posebno ulaskom na çegovo carinsko podruåje
i izlaskom sa tog podruåja lica za koja se zna da su prekrãila
ili se sumça da su prekrãila ili da krãe carinske propise
dræave druge strane ugovornice;

2) prevoznim sredstvima i kontejnerima za koja se zna ili su-
mça da su bili koriãñeni, da se koriste ili bi mogli da se ko-
riste prilikom krãeça carinskih propisa dræave druge strane
ugovornice;

3) prometom robe za koju je carinski organ druge strane ugo-
vornice javio da moæe biti predmet nezakonitog prometa na çe-
noj teritoriji i sa çene teritorije, naroåito oruæja, municije,
eksploziva, eksplozivnih naprava, opojnih droga i psihotropnih
supstanci, supstanci od kojih se dobijaju opojne droge, otrovi i
materije koje su opasne za æivotnu sredinu i zdravÿe ÿude, robe
za koju se naplañuju visoke carinske i druge daæbine ili porezi,
predmetima izuzetne istorijske, umetniåke ili arheoloãke
vrednosti i ugroæenih biÿnih i æivotiçskih vrsta.

KONTROLISANE ISPORUKE

Ålan 9.

1. Carinski organi mogu, na osnovu dogovora i u okviru ov-
laãñeça koja imaju shodno svojim propisima, da primene metod
kontrolisane isporuke radi identifikacije lica koja se bave
nezakonitim prometom opojnim drogama i psihotropnim sups-
tancima. Ako carinski organi u odreœenom sluåaju nisu nad-
leæni da donesu odluku o primeni metoda kontrolisane
isporuke, podneñe zahtev nadleænim organima ili ñe im ustu-
piti taj sluåaj.

2. Nezakonite poãiÿke åije se isporuke kontroliãu u
skladu sa postignutim dogovorom mogu, uz saglasnost nadleænih
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organa, biti zadræane ili se moæe dozvoliti nastavak provoza
tih poãiÿki.

3. Odluka o primeni metode kontrolisane isporuke donosi se
od sluåaja do sluåaja, a po potrebi, mogu se utvrditi finansijske
obaveze na osnovu dogovora nadleænih organa strana ugovor-
nica.

SPROVOŒEÇE ISTRAGA

Ålan 10.

1. Zamoÿeni carinski organ pokrenuñe zvaniånu istragu u
pogledu radçi koje su u suprotnosti ili se sumça da su u suprot-
nosti sa carinskim propisima dræave strane ugovornice koja je
podnela zahtev. Rezultat te istrage dostaviñe se carinskom or-
ganu moliocu.

2. Istrage se sprovode u skladu sa propisima strane ugovor-
nice kojoj je upuñen zahtev. Zamoÿeni carinski organ postupañe
u svoje ime.

3. Zamoÿeni carinski organ moæe dozvoliti sluæbenicima
carinskog organa molioca da budu prisutni prilikom istrage
krãeça carinskih propisa dræave druge strane ugovornice.

4. Kada predstavnici carinskog organa jedne strane ugovor-
nice borave na teritoriji dræave druge strane ugovornice, oni
moraju u svako doba da pruæe dokaz o svom ovlaãñeçu. Oni ne
smeju da budu u uniformi, niti da nose oruæje.

EKSPERTI I SVEDOCI

Ålan 11.

1. Ako sudovi ili nadleæni organi jedne strane ugovornice
zatraæe prisustvo eksperta ili svedoka u vezi sa povredom ca-
rinskih propisa, carinski organ druge strane ugovornice moæe
da ovlasti svoje sluæbenike, pod uslovom da su oni saglasni, da
se pojave na tim sudovima ili pred nadleænim organima u svo-
jstvu eksperata ili svedoka. Ti sluæbenici ñe pruæiti dokaze
koji se odnose na åiçenice koje su utvrdili u toku obavÿaça
svojih poslova. U zahtevu se mora jasno navesti po kom sluåaju i u
kom svojstvu sluæbenik treba da se pojavi.

2. Sluæbenik koji se pojavÿuje u svojstvu eksperta ili sve-
doka ima pravo da odbije da daje iskaze u toku voœeça postupka
ako ga na to obavezuju propisi çegove dræave.

3. Carinski organ molilac preduzima neophodne mere, uz po-
moñ nadleænih organa, za obezbeœeçe liåne sigurnosti sluæbe-
nika prilikom boravka na teritoriji çene dræave u skladu sa
stavom 1. ovog ålana. Troãkove prevoza i boravka tih lica snosi
carinski organ molilac.

KORIÃÑEÇE INFORMACIJA I DOKUMENATA

Ålan 12.

1. Informacije, dokumenta i drugi podaci dobijeni u skladu
sa ovim sporazumom koristiñe se samo u svrhe prdviœene ovim
sporazumom. Upotreba istih u druge svrhe zahteva pismenu sa-
glasnost carinskog organa koji ih je dostavio. Ovo pravilo se ne
primeçuje na informacije, dokumenta i druge podatke koji se
odnose na krãeçe carinskih propisa u vezi sa opojnim drogama
i psihotropnim supstancama.

2. Sve informacije, dokumenta i drugi podaci dobijeni na os-
novu ovog sporazuma imaju poverÿivi karakter i uæivañe zaã-
titu prema propisima strane ugovornice koja ih je primila.

3. Carinski organi strana ugovornica mogu, u skladu sa
odredbama ovog sporazuma, da koriste kao dokaz dobijene infor-
macije, dokumenta i druge podatke:

1) u svojim zapisnicima, izveãtajima i iskazima;
2) u postupcima pred sudskim i upravnim organima.
Informacije, dokumenta i drugi podaci koristiñe se kao do-

kaz na sudovima u skladu sa nacionalnim propisima strana ugo-
vornica.

DOSTAVŸAÇE OBAVEÃTEÇA

Ålan 13.

Zamoÿeni carinski organ, u skladu sa propisima svoje
dræave, uruåuje ili saopãtava fiziåkim licima sa prebiva-
liãtem ili pravnim licima sa sediãtem na çegovom carinskom
podruåju, spise i reãeça koje je doneo carinski organ molilac.

OBLIK I SADRÆAJ ZAHTEVA ZA PRUÆAÇE POMOÑI

Ålan 14.

1. Zahtev po ovom sporazumu podnosi se u pismenom obliku.
Uz zahtev se podnose dokumenta neophodna za çegovo izvrãeçe.
U hitnim sluåajevima moæe da se prihvati i usmeni zahtev, ali
on mora odmah da se pismeno potvrdi.

2. Zahtevi iz stava 1. ovog ålana sadræe:
1) naziv carinskog organa molioca;
2) mere koje se zahtevaju;
3) predmet i razlog podnoãeça zahteva;
4) propise koji se odnose na predmet;
5) taåne i podrobne podatke o fiziåkim i pravnim licima

koja su predmet ispitivaça;
6) opis bitnih okolnosti koje su vezane za predmet, osim u

sluåajevima navedenim u ålanu 13. ovog sporazuma.
3. Zahtev se podnosi na sluæbenom jeziku zamoÿene strane

ili na engleskom jeziku.
4. Ako zahtev ne ispuçava uslove iz st. 2. i 3. ovog ålana, za-

moÿeni organ moæe zatraæiti çegovu ispravku ili dopunu.

IZUZECI OD OBAVEZE PRUÆAÇA POMOÑI

Ålan 15.

1. Ako zamoÿeni carinski organ smatra da ispuçavaçe zah-
teva moæe da nanese ãtetu suverenitetu, bezbednosti, javnom
redu i drugim bitnim interesima çegove dræave, moæe potpuno
ili delimiåno da odbije saradçu ili da je pruæi uz poãtovaçe
odreœenih uslova i zahteva.

2. Ako se zahtevu za pruæaçe pomoñi ne moæe udovoÿiti, o
tome se odmah obaveãtava carinski organ molilac, uz navoœeçe
razloga zaãto je pomoñ odbijena.

TROÃKOVI

Ålan 16.

Troãkove vezane za ostvarivaçe zahteva u skladu sa ovim
sporazumom snosi zamoÿeni carinski organ, osim troãkova nas-
talih angaæovaçem eksperata i svedoka predviœenim ålanom 11.
ovog sporazuma.

SPROVOŒEÇE SPORAZUMA

Ålan 17.

1. Za sprovoœeçe ovog sporazuma nadleæni su carinski or-
gani strana ugovornica, koji usaglaãavaju oblik i naåin çego-
vog sprovoœeça.

2. Carinski organi strana ugovornica mogu obezbediti da
çihove sluæbe za istrage budu u neposrednoj vezi.

PODRUÅJE NA KOME SE PRIMEÇUJE SPORAZUM

Ålan 18.

Ovaj sporazum se primeçuje na carinskim podruåjima Sa-
vezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike.

ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 19.

1. Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana pos-
ledçe diplomatske note kojom su se strane ugovornice
meœusobno obavestile da je ispuçena procedura predviœena çi-
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hovim unutraãçim zakonodavstvom za stupaçe sporazuma na
snagu.

2. Ovaj sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme, a svaka od
strana ugovornica moæe da ga otkaæe pismenim obaveãteçem
diplomatskim putem drugoj strani ugovornici. Sporazum pres-
taje da vaæi po isteku ãest meseci od dana kada je jedna strana
ugovornica dobila pismeno obaveãteçe diplomatskim putem o
çegovom otkazivaçu.

Ålan 20.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma u odnosima izmeœu Savzne
Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike prestaje da vaæi
Sporazum izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Republike

Jugoslavije i Vlade Åehoslovaåke Socijalistiåke Republike o
saradçi i uzajamnoj pomoñi u carinskim pitaçima, potpisan u
Pragu 17. maja 1967. godine.

U potvrdu åega dole potpisani opunomoñenici, propisno ov-
laãñeni za to, potpisali su ovaj sporazum.

Saåiçen u Beogradu, dana 28. marta 2001. godine, u dva origi-
nalna primerka, na srpskom i slovaåkom jeziku, s tim ãto oba
teksta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu Slovaåke
Savezne Republike Jugoslavije Republike

Vladan Begoviñ, s. r. Milan Jasenovc, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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22.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU TRGOVINSKOG SPORAZUMA IZMEŒU 

SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Trgovinskog sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Republike Hrvatske, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana
od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 60 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU TRGOVINSKOG SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

Ålan 1.
Potvrœuje se Trgovinski sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade

Republike Hrvatske, koji je potpisan 18. avgusta 1998. godine u Zagrebu, u originalu na srpskom i hrvat-
skom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

T R G O V I N S K I  S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Hrvatske (u daÿem tekstu: ugovorne strane), voœene æeÿom
za razvijaçe trgovinskih i ekonomskih odnosa, na osnovama
ravnopravnosti i u skladu sa meœunarodnom praksom i pravi-
lima, imajuñi u vidu obostrani interes za razvoj trgovinskih
odnosa subjekata ugovornih strana i u ciÿu efektivnog ukÿuåi-
vaça u meœunarodno træiãte dogovorile su se sledeñe:

Ålan 1.

Ugovorne strane ñe uzajamno podræavati i olakãavati razvoj
trgovine izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Hr-
vatske u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, kao i vaæeñim na-
cionalnim zakonodavstvom u svakoj od ugovornih strana.

Ålan 2.

Ugovorne strane u skladu sa naåelima Svetske trgovinske or-
ganizacije (GATT 1994) odobravaju jedna drugoj tretman najpov-
laãñenije nacije, ãto znaåi da se u trgovini proizvodima, koji
su poreklom sa ili se izvoze na dræavnu teritoriju druge ugo-
vorne strane, daje tretman koji nije nepovoÿniji od onog koji se
odobrava proizvodima, koji su poreklom sa ili se izvoze na
dræavnu teritoriju bilo koje treñe zemÿe.

Ålan 3.

Odredbe ålana 2. ovog Sporazuma ne odnose se na:
– povlastice koje je jedna od ugovornih strana pruæila ili ñe

pruæiti nekoj od susednih dræava, za olakãavaçe pograniåne
saradçe,

– povlastice koje je jedna od ugovornih strana pruæila ili ñe
pruæiti treñim zemÿama, na osnovu dogovora o stvaraçu ca-
rinske unije, zone slobodne trgovine ili na osnovu privremenog
sporazuma koji vodi ka stvaraçu carinske unije ili zone slo-
bodne trgovine, åime je ova ugovorna strana vezana.

Ålan 4.

Ugovorne strane obezbediñe slobodan tranzit robe åije je
poreklo sa dræavne teritorije jedne od çih, a koja se transpor-
tuje preko dræavne teritorije druge ugovorne strane, u skladu sa
vaæeñim nacionalnim zakonodavstvom u svakoj od ugovornih
strana.

Ålan 5.

Ukoliko se, kao posledica nepredviœenog razvoja okolnosti,
neki proizvod uvozi na dræavnu teritoriju jedne od ugovornih
strana u tako poveñanom obimu ili pod takvim uslovima, da to
nanosi ili preti da nanese ozbiÿnu ãtetu domañoj proizvodnoj
grani, na toj dræavnoj teritoriji, koja proizvodi skoro isto-
vetno ili direktno konkurentne proizvode, ta ugovorna strana
ima pravo, ako se radi o takvom proizvodu, da uvede zaãtitnu
meru u obimu i za vreme potrebno da se spreåi takva ãteta.
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Pre nego ãto ugovorna strana uvede mere iz stava 1. ovog
ålana obavestiñe o tome pismenim putem drugu ugovornu stranu,
u najkrañem roku i pruæiñe joj moguñnost konsultacije o pred-
loæenoj meri. U okolnostima, kada bi odugovlaåeçe nanelo, ili
preti da nanese ãtetu koju bi bilo teãko nadoknaditi, mera iz
stava 1. ovog ålana moæe se privremeno uvesti, bez prethodnih
konsultacija, pod uslovom da se konsultacije odræe neposredno
po uvoœeçu takve mere.

Ålan 6.
Ovaj Sporazum ne spreåava ugovorne strane u primeni mera

koje smatraju neophodnim da bi zaãtitile javni moral, zakon i
red, javnu sigurnost, zdravÿe i æivot ÿudi, æivotiça i biÿaka,
prava intelektualne svojine, ili odredbe o uvozu ili izvozu
zlata ili srebra, ili da bi zaãtitile nacionalno blago koje
ima umetniåku, istorijsku ili arheoloãku vrednost.

Takve zabrane i ograniåeça neñe se primeçivati na naåin
koji bi doveo do diskriminacije, ili bi ukÿuåivao skrivena
ograniåeça u pogledu trgovine izmeœu dve zemÿe.

Ålan 7.

Uzajamne isporuke robe i pruæaçe usluga biñe realizovani u
skladu sa vaæeñim nacionalnim zakonodavstvom ugovornih
strana, na osnovu ugovora zakÿuåenih izmeœu pravnih i/ili fi-
ziåkih lica (u daÿem tekstu: “poslovni subjekti”) ugovornih
strana.

Nijedna od ugovornih strana neñe snositi odgovornost za
ugovore i obaveze iz stava 1. ovog ålana, kojima su se subjekti
meœusobno obavezali.

Ålan 8.

Sva plañaça i naplate u vezi s uvozom i izvozom robe i us-
luga izmeœu poslovnih subjekata ugovornih strana odvijañe se u
skladu sa vaæeñim nacionalnim zakonodavstvom ugovornih
strana i meœunarodnom praksom, u konvertibilnoj valuti, osim
ako poslovni subjekti drugaåije ne ugovore, u skladu sa vaæeñim
nacionalnim zakonodavstvom u svakoj od ugovornih strana.

Ålan 9.

Ugovorne strane podræavañe uåeãñe poslovnih subjekata na
meœunarodnim izloæbama, sajmovima i drugim manifestacijama
koje se odræavaju na dræavnoj teritoriji ugovornih strana.

Ugovorne strane preduzeñe potrebne mere, u skladu sa
vaæeñim nacionalnim zakonodavstvom u svakoj od ugovornih
strana, u ciÿu omoguñavaça uvoza propagandnih materijala, uzo-
raka robe pogodnih samo za svrhe sajmova, izloæbenih i propa-
gandnih eksponata, alata i ostalih proizvoda potrebnih za
organizovaçe sajmova i træiãnih izloæbi koji nisu nameçeni
za prodaju.

Ålan 10.

Ugovorne strane razmeçivañe informacije o pravnim propi-
sima u vezi sa trgovinskim sistemom u obe dræave.

Ålan 11.

Ugovorne strane formirañe Meãovitu komisiju, sastavÿenu
od predstavnika odgovarajuñih organa dræavne uprave. Meão-
vita komisija ñe se sastajati po potrebi ili na osnovu zahteva
jedne od strana, naizmeniåno na dræavnoj teritoriji jedne od
ugovornih strana, a najmaçe jedanput godiãçe.

Meãovita komisija ñe prvenstveno pratiti realizaciju ovog
sporazuma, i predlagati mere za unapreœeçe trgovinskih odnosa
i saradçe meœu ugovornim stranama, kao i razmatrati druga pi-
taça koja proistiåu iz ovog sporazuma.

Ålan 12.

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posledçe od dve
note, kojima ugovorne strane, uzajamno potvrœuju diplomatskim
putem, da su ispuçeni uslovi potrebni za çegovo stupaçe na
snagu, u skladu sa vaæeñim nacionalnim zakonodavstvom ugovor-
nih strana.

Ovaj Sporazum vaæi pet godina od dana çegovog stupaça na
snagu. Nakon toga ñe se automatski produæavati za naredne peri-
ode od godinu dana. Ukoliko jedna od ugovornih strana odluåi da
otkaæe Sporazum, o tome mora pismeno diplomatskim putem
obavestiti drugu ugovornu stranu, najkasnije ãest meseci pre is-
teka tekuñeg perioda.

Ålan 13.

Izmene i dopune ovog sporazuma vrãe se po postupku pred-
viœenom za çegovo donoãeçe.

Ålan 14.

Odredbe ovog Sporazuma primeçuju se i posle prestanka çe-
gove vaænosti, odnosno izmena za ugovore koji su bili za-
kÿuåeni izmeœu poslovnih subjekata ugovornih strana, na
osnovu ovog Sporazuma, a nisu bili ispuçeni do dana prestanka
vaæeça Sporazuma, odnosno izmena.

Ålan 15.

Saåiçeno u Zagrebu, dana 18. avgusta 1998. godine u dva origi-
nalna primerka, svaki na srpskom i hrvatskom jeziku, pri åemu
oba teksta imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Savezne Za Vladu Republike Hrvatske
Republike Jugoslavije Mate Graniñ, s. r.

Æivorad Jovanoviñ, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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23.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O TRGOVINSKOJ I 

EKONOMSKOJ SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o trgovinskoj i ekonomskoj saradçi izmeœu Sa-
vezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Slovenije, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 61 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije 
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O TRGOVINSKOJ I EKONOMSKOJ SARADÇI IZMEŒU 

SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o trgovinskoj i ekonomskoj saradçi izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Republike Slovenije, koji je potpisan 23. marta 2001. godine u Beogradu, u ori-
ginalu na srpskom, slovenaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O TRGOVINSKOJ I EKONOMSKOJ SARADÇI IZMEŒU 

SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Slovenije (u daÿem tekstu: Ugovorne strane),

u æeÿi da razviju i ojaåaju dugoroånu trgovinu i ekonomsku
saradçu zasnovanu na ravnopravnosti i uzajamnoj koristi,

uverene da je ovaj sporazum odgovarajuña i stabilna osnova za
trajan i efikasan razvoj i razgranavaçe trgovinske i ekonomske
saradçe izmeœu dve dræave,

u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u obe
dræave i meœunarodnim sporazumima koje su one prihvatile, s
obzirom na obiåaje i standarde meœunarodnog træiãta i ima-
juñi u vidu odredbe sporazuma pod okriÿem Svetske trgovinske
organizacije (u daÿem tekstu: STO),

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Ugovorne strane ñe unapreœivati, podræavati i olakãavati
razvoj trgovine i ekonomske saradçe izmeœu dve dræave, u skladu
sa odredbama ovog sporazuma i vaæeñim zakonima i propisima u
obe dræave.

Ålan 2.

1. Svaka Ugovorna strana ñe, u skladu sa principima GATT-
94, pruæiti drugoj Ugovornoj strani tretman najpovlaãñenije
nacije za proizvode koji su poreklom sa teritorije druge Ugo-
vorne strane.

2. Odredbe iz prvog stava, meœutim, ne odnose se na:
a) prednosti koje je bilo koja Ugovorna strana pruæila ili

ñe pruæiti bilo kojoj susednoj dræavi radi olakãaça prometa
preko granice;

b) prednosti koje je jedna od Ugovornih strana pruæila ili
ñe pruæiti treñim dræavama na osnovu saradçe u okviru ca-
rinske unije, odnosno oblasti slobodne trgovine, odnosno spo-
razuma o regionalnoj integraciji; i

c) prednosti koje je bilo koja Ugovorna strana odobrila ili
ñe odobriti bilo kojoj zemÿi u razvoju prema Sporazumu o osni-
vaçu STO i drugim sporazumima.

Ålan 3.

Ugovorne strane ñe, u okviru svojih ovlaãñeça, nastojati da
obezbede stabilne uslove za razvoj trgovinske i ekonomske sara-
dçe izmeœu dve dræave, posveñujuñi posebnu paæçu saradçi u
privrednom, bankarskom, industrijskom, tehniåkom i nauåno-
-tehnoloãkom domenu.
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Ålan 4.

S obzirom na razvoj trgovinske i ekonomske saradçe, Ugo-
vorne strane ñe podsticati uzajamnu razmenu informacija, na-
roåito u vezi sa odnosnim zakonodavnim i ekonomskim
programima, kao i drugih informacija od zajedniåkog interesa.

Ålan 5.

1. Sva plañaça za robu izmeœu pravnih, odnosno fiziåkih
lica (u daÿem tekstu: subjekti) u obe dræave obavÿañe se u kon-
vertibilnim valutama.

2. Radi olakãaça i razvijaça trgovinske i ekonomske sara-
dçe, Ugovorne strane neñe subjektima iz dræava Ugovornih
strana praviti smetçe za uzajamni uvoz i izvoz robe na osnovu
kompenzacionih poslova, kao i za barter i druge ugovore, u
skladu sa unutraãçim pravnim propisima dræava Ugovornih
strana.

Ålan 6.

Uzajamno snabdevaçe robama biñe zasnovano na ugovorima za-
kÿuåenim izmeœu subjekata obeju zemaÿa, u skladu sa odnosnim
zakonima i propisima obeju zemaÿa i uobiåajenom trgovaåkom
praksom vezanom za cenu, kvalitet, isporuku i uslove plañaça.

Ålan 7.

U sluåaju izvoza robe iz dræave jedne Ugovorne strane u
dræavu druge ugovorne strane po dampinãkim ili subvencioni-
ranim cenama (i na naåin koji nanosi ãtetu domañoj proizvodçi
u dræavi druge Ugovorne strane), druga Ugovorna strana ima
pravo da preduzima mere u skladu sa opãtim principima i pra-
vilima Svetske trgovinske organizacije.

Ålan 8.

1. Ugovorne strane ñe, u skladu sa zakonima i propisima svo-
jih dræava, pruæiti pomoñ jedna drugoj u organizovaçu sajmova,
specijalizovanih izloæbi i promotivnih akcija.

2. Ugovorne strane su saglasne da izuzmu od plañaça carine i
drugih uvoznih daæbina, u skladu sa vaæeñim zakonima i propi-
sima u obe dræave, izvoz:

a) promotivinog materijala, besplatnih uzoraka koji potiåu
sa teritorije dræave druge Ugovorne strane, kao artikala koji
su nabavÿeni u dræavi druge Ugovorne strane za takmiåeça, iz-
loæbe i druge dogaœaje; i

b) roba i opreme za sajmove i specijalizovane izloæbe, koja
se neñe prodavati.

Ålan 9.
1. Radi sprovoœeça ciÿeva ovog sporazuma, Ugovorne strane

su se saglasile da formiraju Meãovitu jugoslovensko-slove-
naåku komisiju sastavÿenu od predstavnika obeju dræava.

2. Meãovita komisija ñe se sastajati jedanput godiãçe, ili
prema potrebi, na zahtev bilo koje Ugovorne strane, u dræavi
bilo koje Ugovorne strane, naizmeniåno.

3. Meãovita komisija ñe, radi unapreœivaça i ãireça trgo-
vinske i ekonomske saradçe izmeœu dve dræave, pre svega:

a) razmatrati naåine i sredstva za podsticaçe i razvoj trgo-
vinske i ekonomske saradçe dveju dræava;

b) pratiti napredak sprovoœeça bilateralnih sporazuma
koje su dve dræave zakÿuåile u oblasti trgovinske i ekonomske
saradçe i predlagati reãeça za probleme koji mogu da nastanu
prilikom sprovoœeça takvih sporazuma;

c) utvrditi oblasti koje doprinose razvoju trgovine i eko-
nomske saradçe i dati preporuke nadleænim organima dveju
dræava;

d) identifikovati probleme koji ometaju bilateralnu trgo-
vinsku i ekonomsku saradçu i preporuåiti mere za çihovo
reãavaçe.

4. Meãovita komisija moæe da usvoji poslovnik o radu.

Ålan 10.

Ovaj sporazum neñe iñi na ãtetu meœunarodnih sporazuma
koje su potpisale i sprovode Ugovorne strane.

Ålan 11.

Sporovi izmeœu Ugovornih strana u vezi sa tumaåeçem ili
sprovoœeçem ovog sporazuma biñe reãavani kroz konsultacije
ili pregovore diplomatskim kanalima.

Ålan 12.

1. Ugovorne strane ñe moñi da izmene ili dopune bilo koju
odredbu ovog sporazuma.

2. Izmena ili okonåaçe sporazuma ni u kom sluåaju neñe uti-
cati na ispuçeçe ugovora zakÿuåenih izmeœu privrednih subje-
kata dveju dræava tokom perioda vaæeça ovog sporazuma.

Ålan 13.

1. Ovaj sporazum stupa na snagu datumom prijema posledçeg
obaveãteça kojima Ugovorne strane jedna drugu obaveãtavaju da
su ispuçeni svi unutraãçi pravni uslovi za çegovog stupaçe na
snagu.

2. Ovaj sporazum se zakÿuåuje na period od jedne godine i au-
tomatski se obnavÿa svake godine, osim ako jedna Ugovorna
strana ne okonåa ovaj sporazum slaçem obaveãteça drugoj Ugo-
vornoj strani. U tom sluåaju, sporazum se raskida tri meseca
posle prijema takvog obaveãteça.

Saåiçeno u Beogradu, dana 23. marta 2001. u po dva origi-
nalna primerka na srpskom, slovenaåkom i engleskom jeziku, pri
åemu su svi tekstovi jednako verodostojni. U sluåaju razliåitih
tumaåeça, vaæiñe tekst na engleskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Slovenije

Goran Svilanoviñ, s. r. Dimitrij Rupel, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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24.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O SARADÇI U 
BORBI PROTIV ORGANIZOVANOG KRIMINALA, TRGOVINE NEZAKONITIM DROGAMA I 

PSIHOTROPNIM SUPSTANCAMA, TERORIZMA I DRUGIH TEÆIH KRIVIÅNIH DELA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Slovenije o saradçi u borbi protiv organizovanog kriminala, trgovine neza-
konitim drogama i psihotropnim supstancama, terorizma i drugih teæih kriviånih dela, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22.
juna 2001. godine.

PR br. 62 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

ZAKON
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O SARADÇI U BORBI PROTIV 

ORGANIZOVANOG KRIMINALA, TRGOVINE NEZAKONITIM DROGAMA I PSIHOTROPNIM 
SUPSTANCAMA, TERORIZMA I DRUGIH TEÆIH KRIVIÅNIH DELA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Slovenije o saradçi u borbi protiv organizovanog kriminala, trgovine nezakonitim drogama i psi-
hotropnim supstancama, terorizma i drugih teæih kriviånih dela, koji je potpisan 6. aprila 2001. godine
u Ÿubÿani, u originalu na srpskom, slovenaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O 

SARADÇI U BORBI PROTIV ORGANIZOVANOG 
KRIMINALA, TRGOVINE NEZAKONITIM DROGAMA I 

PSIHOTROPNIM SUPSTANCAMA, TERORIZMA I 
DRUGIH TEÆIH KRIVIÅNIH DELA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Slovenije, kao strane ugovornice, u daÿem tekstu: ugovor-
nice, imaju æeÿu da doprinesu razvoju bilateralnih odnosa, da
saraœuju u borbi protiv kriminala, naroåito organizovanog
kriminala, trgovine nezakonitim drogama, psihotropnim sups-
tancama i prekursorima, protiv terorizma i drugih teæih kri-
viånih dela, da pojaåaju zajedniåke napore u spreåavaçu
terorizma i zloupotrebe nezakonitih droga, da usklade zajed-
niåke akcije protiv meœunarodnog organizovanog kriminala,
sporazumele su se u sledeñem:

Ålan 1.

(1) Ugovornice ñe u skladu sa svojim nacionalnim zakono-
davstvom saraœivati u spreåavaçu terorizma, trgovine nezako-
nitim drogama, psihotropnim supstancama i prekursorima,
organizovanog kriminala, u otkrivaçu, suzbijaçu i kriviånom
goçeçu takvih kriviånih dela, kao i u spreåavaçu, otkrivaçu,
suzbijaçu i kriviånom goçeçu drugih teæih kriviånih dela.

(2) Ugovornice ñe posebno saraœivati u sluåajevima kada su
kriviåna dela ili çihova priprema izvrãeni na teritoriji
jedne od ugovornica i kada informacije nagoveãtavaju pripreme
ili izvrãeça istog na teritoriji druge ugovornice.

Ålan 2.
Ugovornice ñe saraœivati u otkrivaçu i suzbijaçu kri-

minala posebno organizovanog kriminala, i:
(a) obaveãtavañe jedna drugu o svim podacima koja se odnose

na lica koja su umeãana u organizovani kriminal i çihovim ve-
zama; o kriminalnim organizacijama i grupama; o tipiånom po-
naãaçu izvrãilaca i grupa; o åiçenicama sa posebnim
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akcentom na vremenu, mestu i naåinu izvrãeça kriviånih dela;
ciÿevima napada; o posebnim okolnostima i odredbama kri-
viånog zakonodavstva koji su prekrãeni i o merama koje su
preduzete, ako je to potrebno u spreåavaçu teæih kriviånih
dela;

(b) po molbi ñe obavÿati odreœene policijske aktivnosti u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom zamoÿene ugovornice;

(v) saraœivañe u istragama u skladu sa ovim sporazumom i svo-
jim nacionalnim zakonodavstvom uz pomoñ koordiniranih poli-
cijskih mera, ukÿuåujuñi obostranu pomoñ u ÿudstvu, tehniåkoj
opremi i organizaciji;

(g) rezmeçivañe informacije i iskustva koja se tiåu novih
formi i metoda koje koristi meœunarodni organizovani kri-
minal;

(d) razmeçivañe rezultate kriminalistiåko-tehniåkih
istraga i ekspertiza, kriminoloãke i druge studije o kri-
minalu, informisañe jedna drugu o istraænom iskustvu u svome
radu, kao i o metodama i sredstvima koja se koriste;

(œ) po molbi razmeçivañe pisane materijale, primerke zva-
niånih dokumenata i predmete koriãñene u izvrãeçu kri-
viånog dela ili koja potiåu od kriviånih dela;

(e) razmeçivañe struåçake radi poboÿãaça kvaliteta rada
i omoguñavaça çihove daÿe obuke u ciÿu ostvarivaça viãeg
stepena profesionalnog znaça za borbu protiv organizovanog
kriminala;

(æ) organizovañe radne sastanke da bi razgovarali o pri-
premi i primene neophodnih mera.

Ålan 3.

Radi spreåavaça i borbe protiv nezakonitog uzgajaça, proiz-
vodçe, izvoza, uvoza i prevoza droga, psihotropnih supstanci i
prekursora (u daÿem tekstu droge), kao i protiv nezakonite tr-
govine takvim supstancama ugovornice ñe u skladu sa svojim na-
cionalnim zakonodavstvom:

(a) razmeçivati sve informacije koje se odnose na lica
umeãana u nedozvoÿeno uzgajaçe, proizvodçu i trgovinu droga,
skroviãta droga, sredstva i naåine prevoza, mesta porekla i
odrediãta droga, ukÿuåujuñi i sve druge posebne detaÿe vezane
za kriviåna dela ako je to potrebno za spreåavaçe kriminala
ili u odreœenim sluåajevima za spreåavaçe drugih teãkih kri-
viånih dela;

(b) razmeçivati informacije koje se tiåu uobiåajenih i no-
vih naåina i puteva ilegalne meœunarodne trgovine drogom i sve
druge relevantne informacije;

(v) razmeçivati rezultate kriminalistiåko-tehniåkih
istraga o ilegalnoj trgovini drogom i zloupotrebi iste;

(g) razmeçivati uzorke novih droga;
(d) razmeçivati iskustva koja se odnose na nadgledaçe le-

galne trgovine drogama sa pogledom na moguñnosti borbe protiv
nedozvoÿene trgovine takvim supstancama;

(œ) koordinirati zajedniåke policijske akcije u skladu sa
svojim nazionalnim zakonodavstvom.

Ålan 4.

U ciÿu spreåavaça i suzbijaça terorizma ugovornice ñe u
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i u skladu sa ovim
sporazumom:

(a) razmeçivati informacije koje se odnose na planiraçe
ili izvrãeçe teroristiåke akcije lica i grupa koje su u to
umeãane, naåinima izvrãeça i tehniåkim sredstvima koriãñe-
nim u tim akcijama;

(b) razmeçivati informacije o teroristiåkim grupama, çi-
hovim ålanovima koji planiraju, izvrãavaju ili su izvrãili
dela na teritoriji jedne od ugovornica na çenu ãtetu i protiv
çenih interesa. Takve informacije biñe od koristi u suzbijaçu
terorizma i spreåavaçu drugih nasilnih kriviånih dela kao
ãto je definisano Evropskom konvencijom o suzbijaçu tero-
rizma (Strazbur , 27. januar 1977. godine).

Ålan 5.

U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i ovim spo-
razumom ugovornice ñe saraœivati u spreåavaçu, otkrivaçu i
suzbijaçu drugih teæih kriviånih dela ukÿuåujuñi i praçe
novca.

Ålan 6.

Saradça izmeœu ugovornica ukÿuåuje i:
(a) razmenu informacija o propisima koji se odnose na borbu

protiv kriminala ãto je i predmet saradçe po ovom sporazumu;
(b) razmenu informacija koje se tiåu svih vrsta koristi do-

bijenih kriminalnim aktivnostima;

(v) razmenu svih informacija vaænih za jednu od ugovornica u
borbi protiv trgovine ÿudima, kao i razmenu propisa i isustava
vezanih za ilegalnu migraciju.

Ålan 7.

(1) U ciÿu primene odredbi ovog sporazuma ugovornice
odreœuju svoje nadleæne organe i ovlaãñuju ih da direktno i
operativno saraœuju u skladu sa svojim nadleænostima ãto moæe
biti i posebno odreœeno kroz pisane bilateralne protokole.

(2) Razmena informacija izmeœu ovlaãñenih organa izvodiñe
se na engleskom jeziku ukoliko nije drugaåije dogovoreno.

Ålan 8.

Nadleæni organi ugovornica u skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvom i uzimajuñi u obzir Konvenciju o zaãtiti lica
u vezi sa automatskom obradom liånih podataka (Strazbur 28. ja-
nuar 1981. godine) i preporukom broj R 87-(15) Saveta ministara
Saveta Evrope dræavama ålanicama, koje reguliãu zaãtitu liå-
nih podataka u policijskom sektoru (Strazbur, 17. septembar
1987. godine), primeniti sledeñe uslove za zaãtitu liånih poda-
taka koji se razmeçuju u okviru saradçe:

(a) nadleæni organ koji dobije takve podatke moæe da ih
obradi samo za svrhe i pod uslovima koje je odredio nadleæni or-
gan koji ih je poslao;

(b) po zahtevu nadleænog organa koji ãaÿe, nadleæni organ
koji prima informisañe poãiÿaoca o obradi takvih podataka i
o çihovim rezultatima;

(v) liåni podaci mogu biti dostavÿeni samo organima ili or-
ganizacijama koji su nadleæni za suzbijaçe kriminala, borbu
protiv terorizma, kriviåna dela u vezi sa drogama i organizo-
vanog kriminala. Takvi podaci mogu biti preneti drugim orga-
nima samo sa prethodno napisanom saglasnoãñu nadleænih
organa koji ih ãaÿu;

(g) nadleæni organ koji je slao traæene podatke, mora prove-
riti da su podaci taåni, da je dostava podataka apsolutno
neophodna i da je dostava podataka u skladu sa namenom. Ako bi
se ispostavilo da su dostavÿeni podaci netaåni ili podaci koji
nisu smeli da budu otkriveni, nadleæni organ koji ih je primio
biñe o tome obaveãten i odmah ñe uniãtiti sve podatke koji su
dostavÿeni greãkom ili bez ovlaãñeça, ili ñe ispraviti sve
netaåne podatke;

(d) po zahtevu ovlaãñenog pojedinca svi postojeñi podaci o
çemu ili çoj kao i çihova planirana obrada biñe objaãçeni
tom pojedincu. U pogledu davaça informacija o liånim poda-
cima meritorno je nacionalno zakonodavstvo koje je na snazi u
zemÿi nadleænog organa koji daje podatke;

(œ) nadleæni organ koji ãaÿe podatke u skladu sa svojim na-
cionalnim zakonodavstvom odrediñe nakon dostave vaæeñe us-
love za brisaçe takvih podataka. Bez obrzira na prethodnu
åiçenicu svi podaci koji se tiåu odreœene osobe moraju biti
izbrisani kad viãe nisu potrebni. Nadleæni organ koji ih je
poslao mora biti obaveãten o brisaçu i razlozima za çihovo
brisaçe. Svi dobijeni liåni podaci biñe uniãteni nakon pres-
tanka vaænosti ovog sporazuma;

(e) nadleæni organi su duæni voditi evidenciju o isporuci,
prijemu i brisaçu liånih podataka;

(æ) nadleæni organi ñe obezbediti efikasnu zaãtitu liånih
podataka kako bi se spreåio pristup neovlaãñenim licima tim
podacima i neñe dozvoliti da se oni meçaju ili objavÿuju.

Ålan 9.

(1) Ugovornice garantuju poverÿivost svih dostavÿenih po-
dataka koji su u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovor-
nica odreœeni kao poverÿivi.

(2) Prosleœivaçe materijala, podataka i tehniåke opreme
koji su dostavÿeni, u skladu sa ovim ugovorom, treñoj dræavi je
moguñe samo uz pismenu saglasnost nadleænog organa ugovornice
koja ih je dostavila.

Ålan 10.

(1) Ugovornice ñe oformiti zajedniåki odbor za primenu i
ocenu saradçe u okviru ovog sporazuma. Ugovornice ñe infor-
misati jedna drugu diplomatskim putem o sastavu zajedniåkog od-
bora, koji ñe åiniti najmaçe tri ålana svake ugovornice.

(2) Zajedniåki odbor sastajañe se po potrebi. Bilo koja ugo-
vornica moæe da inicira, ako je neophodno, sastanke zajedniåkog
odbora. Zajedniåki odbor odræavañe sastanke naizmeniåno u Sa-
veznoj Republici Jugoslaviji i Republici Sloveniji.

(3) Zajedniåki odbor usvojiñe svoj Poslovnik.
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Ålan 11.

Ministri unutraãçih poslova ugovornica imenuju osobu za
kontakt radi odræavaça veze sa nadleænim organima druge ugo-
vornice.

Ålan 12.

Bilo koja ugovornica moæe da uskrati u potpunosti ili de-
limiåno svoju saradçu i svoju pomoñ, ili moæe da postavi
odreœene uslove za to ako je to ograniåeno çenim nacionalnim
zakonodavstvom, ako to dovodi u opasnost bezbednost, ili nacio-
nalni suverenitet i interes dræave, ili je suprotno nacio-
nalnom zakonodavstvu.

Ålan 13.

Odredbe ovog sporazuma neñe uticati ni na jedan bilate-
ralni ili multilateralni sporazum koji obavezuje ugovornice.

Ålan 14.

(1) Sporazum stupa na snagu na dan prijema posledçeg zva-
niånog obaveãteça kojim ugovornice informiãu jedna drugu o
ispuçeçu unutraãçih pravnih uslova koji su neophodni za çe-
govo stupaçe na snagu.

(2) Sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme. Bilo koja ugo-
vornica moæe da raskine ovaj sporazum diplomatskim putem.
Raskid stupa na snagu ãest meseci nakon dana prijema zvaniånog
obaveãteça o otkazivaçu.

Saåiçeno u Ÿubÿani dana 6. aprila 2001. godine u dva isto-
vetna primerka, na srpskom, slovenaåkom i engleskom jeziku,
podjednake verodostojnosti. U sluåaju bilo kakvog neslagaça u
tumaåeçu merodavan je tekst na engleskom jeziku.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Slovenije

Zoran Æivkoviñ, s.r. dr Rado Bohinc, s.r.
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25.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE TURSKE U VEZI SA 
UZAJAMNIM PODSTICAÇEM I ZAÃTITOM ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugosla-
vije i Vlade Republike Turske u vezi sa uzajamnim podsticaçem i zaãtitom ulagaça, koji je donela Sa-
vezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22. juna
2001. godine.

PR br. 63 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE TURSKE U VEZI SA UZAJAMNIM PODSTICAÇEM I 
ZAÃTITOM ULAGAÇA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Turske u vezi sa uzajamnim podsticaçem i zaãtitom ulagaça, koji je potpisan 2. marta 2001. godine u Beo-
gradu, u originalu na srpskom, turskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE TURSKE U VEZI 
SA UZAJAMNIM PODSTICAÇEM I ZAÃTITOM 

ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada repub-
like Turske, ovde oznaåene kao Ugovorne strane (ugovorne
strane u daÿem tekstu oznaåene kao “Strane”);

U æeÿi da podstaknu veñu meœusobnu saradçu, naroåito u
pogledu ulagaça ulagaåa jedne Strane na teritoriji druge
Strane,

Shvatajuñi da ñe sporazum o tretmanu koji se daje takvim ula-
gaçima podsticati protok kapitala i tehnologije i ekonomski
razvoj Strana,

Saglasne da je poæeÿan pravedan i praviåan tretman ulagaça
da bi se odræao stabilan okvir za ulagaça i maksimalno us-
peãno koriãñeçe ekonomskih sredstava, i

Odluåivãi da zakÿuåe sporazum u vezi sa podsticaçem i uza-
jamnom zaãtitom ulagaça,

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan I.

U smislu ovog sporazuma:

1. Izraz “ulagaå” oznaåava:
(a) fiziåka lica åiji status dræavÿana bilo koje Strane

proizlazi iz çenog zakona koji je na snazi, i koja ulaæu na teri-
toriji druge Strane;

(b) korporacije, firme ili poslovna udruæeça registrovana
ili osnovana prema vaæeñim zakonima i propisima na snazi
jedne Strane i koja imaju sediãte na teritoriji te Strane, i
ulaæu na teritoriji druge Strane.

2. Izraz “ulagaçe”, u skladu sa zakonima i propisima Strane
domañina, obuhvatiñe sve vrste sredstava a naroåito, mada ne is-
kÿuåivo:

(a) deonice, akcije ili bilo koji drugi oblik uåeãña i inte-
resa u kompanijama;

(b) reinvestirane prinose, novåana potraæivaça ili bilo
koja druga potraæivaça po osnovu ugovora, koja imaju ekonomsku
vrednost a odnose se na ulagaçe;

(c) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja druga svo-
jinska prava kao ãto su hipoteka, zaloga ili jemstvo;

(d) prava intelektualne svojine kao ãto su autorska prava i
sliåna prava, patenti, industrijski dizajn ili modeli kao i zaã-
titni znaci “godwill” tehniåki procesi i “know-how”;

(e) poslovne koncesije odobrene zakonom ili ugovorom u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom koje se odnose na pri-
rodna bogatstva.
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Pomenuti izraz ñe se odnositi na sva direktna ulagaça iz-
vrãena u skladu sa zakonima i propisima na teritoriji Strane
gde su ulagaça izvrãena.

Promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe uticati na
çihov karakter kao ulagaça.

3. Izraz “prinosi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe i
obuhvata posebno mada ne iskÿuåivo, profit, kamatu, dividende,
kapitalnu dobit, autorske honorare, naknade za licence i druge
sliåne naknade.

4. (a) Izraz “teritorija” znaåi, u odnosu na Saveznu Repub-
liku Jugoslaviju, povrãine obuhvañene kopnenim granicama, kao
i podruåje mora, morsko dno i çegovo podzemÿe van teritori-
jalnog mora na kome Strana ima suverena prava ili jurisdikciju
u skladu sa svojim zakonima i propisima i meœunarodnim pra-
vom.

(b) Izraz “teritorija” znaåi, u odnosu na Republiku Tursku,
kopnene teritorije Republike Turske, teritorijalno more,
morsko dno i podzemÿe na kome ima jurisdikciju ili suverena
prava u ciÿu istraæivaça, koriãñeça, åuvaça i upravÿaça na-
cionalnim prirodnim bogatstvima shodno meœunarodnom zako-
nodavstvu.

Ålan II.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça

1. Svaka Strana Ugovornica ñe se podsticati i stvarati po-
voÿne uslove za ulagaåe druge Strane Ugovornice kako bi
vrãili ulagaça na çenoj teritoriji i dozvoÿavati takva ula-
gaça u skladu sa svojim zakonima i propisima.

2. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane Ugovornice ñe u svako
vreme uæivati praviåan i ravnopravan tretman, punu zaãtitu i
bezbednost na teritoriji druge Strane Ugovornice.

3. Zavisno od zakona i propisa Strana koji se odnose na ula-
zak, kratak boravak i zapoãÿavaçe stranaka:

(a) dræavÿanima bilo koje Strane ñe biti dozvoÿeno u
skladu sa zakonima i propisima, zemÿe domañina, da stupe i os-
tanu na teritoriji druge Strane radi utvrœivaça razvoja upra-
vÿaça ili savetovaça o funkcionisaçu nekog ulagaça u koje su
oni ili ulagaå prve Strane koji ih zapoãÿava, angaæovali ili
su u postupku angaæovaça znatnog iznosa kapitala ili drugih
sredstava;

(b) kompanijama koje su zakonito osnovane prema vaæeñim za-
konima i propisima jedne Strane i koje predstavÿaju ulagaça
ulagaåa druge Strane, biñe dozvoÿeno da angaæuju rukovodeñe i
tehniåko osobÿe po svom izboru, bez obzira na nacionalnost.

Ålan III.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije

1. Svaka Strana ñe na svojoj teritoriji dozvoliti ulagaça i
aktivnosti vezane za to, na niãta maçe povoÿnoj osnovi od one
koju u sliånim situacijama dodeÿuje ulagaçima ulagaåa bilo
koje treñe dræave, u okviru svojih zakona i propisa.

2. Svaka Strana ñe ovim ulagaçima, poãto budu utvrœena, do-
deliti tretman koji neñe biti maçe povoÿan od onog koji u
sliånim situacijama dodeÿuje ulagaçima svojih ulagaåa ili ula-
gaçima ulagaåa bilo koje treñe zemÿe, ãtogod da je povoÿnije.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da oba-
vezuju jednu Stranu Ugovornicu da ulagaåima druge Strane Ugo-
vornice daje bilo kakvu prednost u tretmanu, preferencijale
ili privilegije koje prva Strana Ugovornica moæe dodeÿivati:

1) carinskoj uniji, slobodnoj trgovinskoj zoni, monetarnoj
uniji ili sliånom meœunarodnom sporazumu kojim se osnivaju
ovakve unije ili drugi oblici regionalne saradçe, åiji bilo
koja Strana Ugovornica jeste ili moæe postati potpisnik, ili

2) bilo kakvom meœunarodnom sporazumu ili aranæmanu koji
se u celosti ili delimiåno odnosi na oporezivaçe.

Ålan IV.

Eksproprijacija i naknada

1. Ulagaça neñe biti eksproprisana, nacionalizovana niti,
direktno ili indirektno, podvrgnuta merama sa sliånim dej-
stvom, osim u javnom interesu, na nediskriminatorni naåin, uz
plañaçe hitne odgovarajuñe i efektivne naknade i u skladu sa
odgovarajuñim zakonskim postupkom i opãtim principima tret-
mana predviœenog u ålanu 3. ovog sporazuma.

2. Naknada ñe biti jednaka stvarnoj vrednosti eksproprisa-
nog ulagaça pre no ãto je eksproprijacija preduzeta ili postala
opãte poznata åiçenica. Naknada ñe biti isplañena bez odla-
gaça, biñe slobodno transferabilna i ukÿuåivañe kamatu u

skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, od dana eksproprijacije
do datuma plañaça.

3. Ulagaåima bilo koje Strane åija ulagaça pretrpe ãtetu na
teritoriji druge Strane usled rata, oruæanog sukoba, pobune,
graœanskih nemira ili drugih sliånih dogaœaja u pogledu pov-
rañaja, obeãteñeça, naknade ili drugog naåina izmireça oba-
veza, druga Strana ñe dodeliti tretman koji nije maçe povoÿan
od onog koji dodeÿuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima bilo
koje treñe zemÿe, koji god tretman je najpovoÿniji u pogledu
bilo kakvih mera koje usvaja u odnosu na takve ãtete. Plañaça
po navedenom osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog odlagaça i biñe
slobodno transferabilna.

Ålan V.

Repatrijacija i transfer

Svaka Strana ñe garantovati ulagaåu druge Strane, slobodu
transfera plañaça u vezi sa ulagaçima ukÿuåujuñi posebno, ali
ne i iskÿuåivo:

(a) prinose;
(b) prihode od prodaje ili likvidacije celokupnog ili bilo

kog dela nekog ulagaça;
(v) naknade shodno ålanu 4;
(g) refundacije i kamate proistekle iz zajmova u vezi sa ula-

gaçima;
(d) nepotroãene plate, nadnice i druge novåane nagrade koje

dobijaju dræavÿani jedne Strane koji su na teritoriji druge
Strane dobili odgovarajuñe radne dozvole koje se odnose na neko
ulagaçe;

(œ) plañaça proistekla iz nekog investicionog spora.
2. Transferi ñe se obavÿati u konvertibilnoj valuti u kojoj

je ulagaçe izvrãeno ili u bilo kojoj konvertibilnoj valuti po
deviznom kursu koji se primeçuje na dan transfera, ukoliko nije
drugaåije dogovoreno izmeœu ulagaåa i Strane domañina.

Ålan VI.

Subrogacija

1. Ukoliko je ulagaçe ulagaåa jedne Strane osigurano od ne-
komercijalnih rizika u skladu sa sistemom utvrœenim zakonom,
i, ukoliko Strana ili çena naimenovana institucija ili
pravno lice koje deluje pod çenim nadzorom (u daÿem tekstu oz-
naåen kao “osiguranik”) izvrãi plañaçe bilo kom ulagaåu na te-
ritoriji druge Strane u skladu sa ugovorom o osiguraçu, Strana
domañin ñe priznati da je osiguranik ovlaãñen da primi takva
prava i potraæivaça i transfer bilo kojih prava i potraæi-
vaça takvog ulagaåa.

2. Subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãivati
prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza osiguranog ulagaåa odnosi se
takoœe i na transfer plañaça koji se vrãi u skladu sa ålanom 6.
ovog sporazuma.

4. Sporovi izmeœu jedne Strane i osigurateÿa reãavañe se u
skladu sa odredbama ålana 7. ovog sporazuma.

Ålan VII.

Reãavaçe sporova izmeœu jedne Strane i ulagaåa druge Strane

1. Ulagaå ñe Strani korisniku ulagaça poslati pismeno oba-
veãteçe, sa detaÿnom informacijom, o sporovima izmeœu jedne
Strane i ulagaåa druge Strane, u vezi sa çegovim ulagaçem. Ko-
liko god je moguñe, ulagaå i zanteresovana Strana ñe nastojati
da reãe ove sporove putem konsultacija i pregovora u dobroj
veri.

2. Ako ovi sporovi ne mogu da se reãe na ovaj naåin u roku od
ãest meseci poåev od dana dostave pismenog obaveãteça pome-
nutog u odeÿku 1. spor moæe da bude predat, po izboru ulagaåa:

(a) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih spo-
rova (ICSID) osnovanom na bazi “Konvencije o reãavaçu inves-
ticionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana drugih dræava”, u
sluåaju da su obe Strane potpisnice ove Konvencije;

(b) nekom ad hoc sudu ili arbitraæi formiranoj prema Pra-
vilima arbitraæne procedure Komisije Ujediçenih nacija za
zakon o meœunarodnoj trgovini (UNCITRAL);

(v) Arbitraænom sudu Meœunarodne trgovinske komore u Pa-
rizu, pod uslovom da, ako je zainteresovani ulagaå predao spor
sudovima Strane koja je stranka u sporu, konaåna presuda nije do-
neta u roku od godinu dana.

3. Arbitraæna presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za sve
stranke u sporu. Svaka Strana se obavezuje da sprovede presudu u
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.
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Ålan VIII.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana
1. Strana ñe, u dobroj veri i duhu saradçe, traæiti brzo i

pravedno reãeçe bilo kog meœusobnog spora u vezi sa tu-
maåeçem ili primenom ovog sporazuma. U tom pogledu, Strane
su saglasne da obave direktne i sadræajne pregovore da bi doãle
do takvih reãeça. Ako Strane ne mogu da postignu sporazum u
roku od ãest meseci od poåetka spora izmeœu çih kroz pret-
hodni postupak, spor moæe biti podnet, na zahtev bilo koje
Strane, nekom arbitraænom sudu od tri ålana.

2. U roku od dva meseca od prijema zahteva, svaka Strana ñe
imenovati jednog arbitra. Ova dva arbitra ñe izabrati treñeg
arbitra za predsednika, koji ñe biti dræavÿanin neke treñe
dræave. U sluåaju da bilo koja Strana propusti da imenuje ar-
bitra u odreœenom vremenskom roku, druga Strana moæe da zah-
teva da predsednik Meœunarodnog suda pravde izvrãi
imenovaçe.

3. Ako dva arbitra ne mogu da se dogovore o izboru predsed-
nika u roku od dva meseca od çihovog imenovaça, predsednika
ñe, na zahtev bilo koje strane, imenovati predsednik Meœuna-
rodnog suda pravde.

4. Ako je u sluåajevima odreœenim u odeÿcima (2) i (3) ovog
ålana, predsednik Meœunarodnog suda pravde spreåen da obavi
pomenutu funkciju ili ako je dræavÿanin bilo koje Strane,
imenovaçe ñe obaviti potpredsednik, a ako je potpredsednik
spreåen da obavi pomenutu funkciju ili ako je dræavÿanin bilo
koje Strane, imenovaçe ñe obaviti sledeñi po stareãinstvu
ålan suda koji nije dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane.

5. Sud ñe imati tri meseca od datuma izbora predsednika da
se dogovori o postupku u skladu sa drugim odredbama ovog spora-
zuma. U sluåaju da se ne postigne takav dogovor, sud ñe traæiti
od predsednika Meœunarodnog suda pravde da odredi pravila
postupka, uzimajuñi u obzir opãte priznata pravila meœunarod-
nog arbitraænog postupka.

6. Ako se drugaåije ne dogovori, svi zahtevi ñe biti podneti i
sva sasluãaça obavÿena u roku od osam meseci od datuma izbora
predsednika, a sud ñe doneti odluku u roku od dva meseca od pos-
ledçeg podnetog zahteva ili od datuma okonåaça sasluãaça,
ãtagod bude kasnije. Arbitraæni sud ñe svoju odluku koja ñe
biti konaåna i obavezujuña doneti veñinom glasova.

7. Troãkove koje napravi predsednik, drugi arbitri i ostale
troãkove sudskog postupka Strane ñe snositi podjednako. Sud,
meœutim, moæe po svom diskrecionom pravu da odluåi da veñi
deo troãkova snosi jedna Strana.

8. Spor neñe biti predat nekom meœunarodnom arbitraænom
sudu shodno odredbama ovog ålana, ako je isti spor predat nekom
drugom meœunarodnom arbitraænom sudu shodno odredbama
ålana 8. i joã uvek se vodi kod tog suda. Ovo neñe naãkoditi
uåeãñu dveju Strana u direktnim i sadræajnim pregovorima.

Ålan IX.

Primena drugih odredaba
Ukoliko zakoni Strana Ugovornica, odnosno sadaãçi ili

buduñi meœunarodni sporazumi izmeœu Strana Ugovornica ili

drugi meœunarodni sporazumi åiji su potpisnici Strane ugovor-
nice, sadræe odredbe, kojima se ulagaçima ulagaåa druge Strane
Ugovornice daje tretman koji je povoÿniji od tretmana koji se
obezbeœuje ovim sporazumom, takvi zakoni i sporazumi ñe, u
meri u kojoj su povoÿniji, imati prevagu nad ovim sporazumom.

Ålan X.

Konsultacije

Predstavnici Strana Ugovornica ñe odræati konsultacije,
kada je potrebno, u vezi sa pitaçima koja se odnose na primenu
ovog sporazuma. Konsultacija ñe se odræati na predlog jedne
Strane Ugovornice u mestu i u vreme koje ñe se ugovoriti diplo-
matskim putem.

Ålan XI.

Stupaçe na snagu

1. Ovaj sporazum je predmet potvrœivaça i stupiñe na snagu
danom razmene posledçeg od dva pismena obaveãteça kojim dve
Strane obaveãtavaju jedna drugu da su çihove unutraãçe pro-
cedure ispuçene. Ostañe na snazi u periodu od deset godina i
nastaviñe da vaæi ukoliko ne bude raskinut u skladu sa odeÿkom
2 ovog ålana. Primeçivañe se na ulagaça koja postoje u vreme
çegovog stupaça na snagu kao i na ulagaça nastala ili steåena
posle toga, a primeçivañe se od dana stupaça na snagu ovog spo-
razuma.

2. Bilo jedna ili druga Strana moæe, dajuñi godinu dana
unapred pismeno obaveãteçe drugoj Strani, da raskine ovaj spo-
razum po isteku prvog desetogodiãçeg perioda ili u bilo koje
vreme posle toga.

3. Ovaj sporazum moæe da se dopuni uz pismenu saglasnost
Strana. Bilo koji amandman ñe stupiti na snagu kada svaka
Strana obavesti onu drugu da je ispunila sve interne zahteve za
stupaçe na snagu takvog amandmana.

4. U pogledu ulagaça nastalih ili steåenih pre datuma ras-
kida ovog sporazuma i na koja se ovaj sporazum inaåe primeçuje,
odredbe svih ostalih ålanova ovog sporazuma ñe nakon toga nas-
taviti da vaæe za naredni period od deset godina od datuma ras-
kida.

U potvrdu åega su dotiåni opunomoñenici potpisali ovaj
sporazum.

Saåiçeno u Beogradu, dana 2. marta 2001. godine na srpskom,
turskom i engleskom jeziku, s tim ãto su svi tekstovi podjednako
autentiåni.

U sluåaju neslagaça u pogledu tumaåeça engleski tekst ñe
imati prevagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike Turske
Savezne Republike Jugoslavije Ismail Õem, s. r.

Goran Svilanoviñ, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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26.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE O TRANSFERU OSUŒENIH 

LICA SA DODATNIM PROTOKOLOM

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Konvencije o transferu osuœenih lica sa Dodatnim protoko-
lom, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña
republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 64 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE O TRANSFERU OSUŒENIH LICA SA DODATNIM 

PROTOKOLOM

Ålan 1.
Potvrœuje se Konvencija o transferu osuœenih lica, saåiçena u Strazburu 21. marta 1983. godine

i Dodatni protokol uz Konvenciju o transferu osuœenih lica, saåiçen u Strazburu 18. decembra 1997. go-
dine, u originalu na francuskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Konvencije i Dodatni protokol u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik

glase:

CONVENTION
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The member States of the Council of Europe and the other States, sig-
natory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a grea-
ter unity between its Members;

Desirous of further developing international co-operation in the field of
criminal law;

Considering that such co-operation should further the ends of justice
and the social rehabilitation of sentenced persons;

Considering that these objectives require that foreigners who are depri-
ved of their liberty as a result of their commission of a criminal offence
should be given the opportunity to serve their sentences within their own
society; and

Considering that this aim can best be achieved by having them transfer-
red to their own countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:
a. ”sentence” means any punishment or measure involving deprivation

of liberty ordered by a court for a limited or unlimited period of time on ac-
count of a criminil offence;

b. ”judgment” means a decision of order of a court imposing a sen-
tence;

c. ”sentencing State” means the State in which the sentence was impo-
sed on the person who may be, or gas been, transferred;

d. ”administrating State” means the State to which the sentenced person
may be, or has been, transferred in order to-serve his sentence.

Article 2

General principles

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of co-
-operation in respect of the transfer of sentenced persons in accordance
with the provisions of this Convention.

2. A person sentenced in the territory of a Party may be transferred to
the territory of another Party, in accordance with the provisions of this
Convention, in order to serve the sentence imposed on him. To that end, he
may express his interest to the sentencing State or to the administering
State in being transferred under this Convention.

3. Transfer may be requested by either the sentencing State of the admi-
nistering State.

Article 3

Conditions for transfer

1. A sentenced person may be transferred under this Convention only
on the following conditions:
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a. if that person is a national of the administering State;
b. if the judgment is final;
c. if, at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced per-

son still has at least six months of the sentence to serve or if the sentence is
indeterminate;

d. if the tansfer is consented to by the sentenced person or, where in
view of his age or his physical or mental condition one of the two States
considers it necessary, by the sentenced person’s legal representative;

e. if the acts or omissions on account of which the sentence has been
imposed constitute a criminal offence according to the law of the adminis-
tering State or would constitute a criminal offence if committed on its terri-
tory; and

f. if the sentencing and administering States agree to the transfer.
2. In exceptional cases, Parties may agree to a transfer even if the time

to be served by the sentenced person is less than that specified in paragraph
1.c.

3. Any State may, at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, indicate that
it intends to exclude the application of one of the procedures provided in
Article 9.1.a and b in its relations with other Parties.

4. Any State may, at any time, by a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, define, as far as it is concerned, the
term ”national” for the purposes of this Convention.

Article 4

Obligation to furnish information

1. Any sentenced person to whom this Convention may apply shall be
informed by the sentencing State of the substance of this Convention.

2. If the sentenced person has expressed an interest to the sentencing
State in being transferred under this Convention, that State shall so inform
the administrating State as soon as practicable after the judgment becomes
final.

3. The information shall include:
a. the name, date and place of birth of the sentenced person:
b. his address, if any, in the administering State;
c. a statement of the facts upon which the sentence was based;
d. the nature, duration and date of commencement of the sentence.
4. If the sentenced person has expressed his interest to the administe-

ring State, the sentencing State shall, on request, communicate to that State
the information referred to in paragraph 3 above.

5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action ta-
ken by the sentencing State or the administering State under the preceding
paragraphs, as well as of any decision taken by either State on a request for
transfer.

Article 5

Requests and replies

1. Requests for transfer and replies shall be made in writing.
2. Requests shall be addressed by the Ministry of Justice of the reques-

ting State to the Ministry of Justice of the requested State. Replies shall be
communicated through the same channels.

3. Any Party may, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, indicate that it will use other channels of commu-
nication.

4. The requested State shall promptly inform the requesting State of its
decision whether or not to agree to the requested transfer.

Article 6

Supporting documents

1. The administering State, if requested by the sentencing State, shall
furnish it with:

a. a document or statement indicating that the sentenced person is a na-
tional of that State;

b. a copy of the relevant law of the administering State which provides
that the acts or omissions on account of which the sentence has been impo-
sed in the sentencing State constitute a criminal offence according to the
law of the administering State, or would constitute a criminal offence if
committed on its territory;

c. a statement containing the information mentioned in Article 9.2.

2. If a transfer is requested, the sentencing State shall provide the follo-
wing documents to the administering State, unless either State has already
indicated that it will not agree to the transfer;

a. a certified copy of the judgment and the law on which it is based;
b. a statement indicating how much of the sentence has already been

served, including information on any pre-trial detention, remission, and
any other factor relevant to the enforcement of the sentence;

c. a declaration containing the consent to the transfer as referred to in
Article 3.1.d; and 

d. whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced
person, information about this treatment in the sentencing State, and any
recommendation for his further treatment in the administering State.

3. Either State may ask to be provided with any of the documents or
statements referred to in paragraphs 1 or 2 above before making a request
for transfer or taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

Article 7

Consent and its verification

1. The sentencing State shall ensure that the person required to give
consent to the transfer in accordance with Article 3.1.d does so voluntarily
and with full knowledge of the legal consequences thereof. The procedure
for giving such consent shall be governed by the law of the sentencing
State.

2. The sentencing State shall afford an opportunity to the administering
State to verify, through a consul or other official agreed upon with the ad-
ministering State, that the consent is given in accordance with the condi-
tions set out in paragraph 1 above.

Article 8

Effect of transfer for sentencing State

1. The taking into charge of the sentenced person by the authorities of
the administering State shall have the effect of suspending the enforcement
of the sentence in the sentencing State.

2. The sentencing State may no longer enforce the sentence if the admi-
nistering State considers enforcement of the sentence to have been comp-
leted.

Article 9

Effect of transfer for administering State

1. The competent authorities of the administering State shall:
a. continue the enforcement of the sentence immediately or through a

court or administrative order, under the conditions set out in Article 10, or
b. convert the sentence, through a judicial or administrative procedure,

into a decision of that State, thereby substituting for the sanction imposed
in the sentencing State a sanction prescribed by the law of the administe-
ring State for the same offence, under the conditions set out in Article 11.

2. The administering State, if requested, shall inform the sentencing
State before the transfer of the sentenced person as to which of these pro-
cedures it will follow.

3. The enforcement of the sentence shall be governed by the law of the
administering State and that State alone shall be competent to take all ap-
propriate decisions.

4. Any State which, according to its national law, cannot avail itself of
one of the procedures referred to in paragraph 1 to enforce measures impo-
sed in the territory of another Party on persons who for reasons of mental
condition have been held not criminally responsible for the commission of
the offence, and which is prepared to receive such persons for further treat-
ment may, by way of a declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, indicate the procedures it will follow in such cases.

Article 10

Continued enforcement

1. In the case of continued enforcement, the administering State shall
be bound by the legal nature and duration of the sentence as determined by
the sentencing State.

2. If, however, this sentence is by its nature or duration incompatible
with the law of the administering State, or its law so requires, that State
may, by a court or administrative order, adapt the sanction to the panish-
ment or measure prescribed by its own law for a similar offence. As to its
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nature, the punishment or measure shall, as far as possible, correspond with
that imposed by the sentence to be enforced. It shall not aggravate, by its
nature or duration, the sanction imposed in the sentencing State, nor exceed
the maximum prescribed by the law of the administering State.

Article 11

Conversion of sentence

1. In the case of conversion of sentence, the procedures provided for by
the law of the administering State apply. When converting the sentence, the
competent authority:

a. shall be bound by the findings as to the facts insofar as they appear
explicitly or implicitly from the judgment imposed in the sentencing State;

b. may not convert a sanction involving deprivation of liberty to a pecu-
niary sanction;

c. shall deduct the full period of deprivation of liberty served by the
sentenced person; and

d. shall not aggravate the penal position of the sentenced person, and
shall not be bound by any minimum which the law of the administering
State may provide for the offence or offences committed.

2. If the conversion procedure takes place after the transfer of the sen-
tenced person, the administering State shall keep that person in custody or
otherwise ensure his presence in the administering State pending the out-
come of that procedure.

Article 12

Pardon, amnesty, commutation

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence
in accordance with its constitution or other laws.

Article 13

Review of judgment

The sentencing State alone shall have the right to decide on any appli-
cation for review of the judgment.

Article 14

Termination of enforcement

The administering State shall terminate enforcement of the sentence as
soon as it is informed by the sentencing State of any decision or measure as
a result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 15

Information on enforcement

The administering State shall provide information to the sentencing
State concerning the enforcement of the sentence:

a. when it considers enforcement of the sentence to have been comp-
leted;

b. if the sentenced person has escaped from custody before enforce-
ment of the sentence has been completed; or

c. if the sentencing State requests a special report.

Article 16

Transit

1. A Party shall, in accordance with its law, grant a request for transit of
a sentenced person through its territory if such a request is made by another
Party and that State has agreed with another Party or with a third State to
the transfer of that person to or from its territory.

2. A Party may refuse to grant transit:
a. if the sentenced person is one of its nationals, or
b. if the offence for which the sentence was imposed is not an offence

under its own law.
3. Requests for transit and replies shall be communicated through the

channels referred to in the provisions of Article 5.2 and 3.
4. A Party may grant a request for transit of a sentenced person through

its territory made by a third State if that State has agreed with another Party
to the transfer to or from its territory.

5. The Party requested to grant transit may hold the sentenced person in
custody only for such time as transit through its territory requires.

6. The Party requested to grant transit may be asked to give an
assurance that the sentenced person will not be prosecuted, or, except as
provided in the preceding paragraph, detained, or otherwise subjected to
any restriction on his liberty in the territory of the transit State for any of-
fence committed or sentence imposed prior to his departure from the terri-
tory of the sentencing State.

7. No request for transit shall be required if transport is by air over the
territory of a Party and no landing there is scheduled. However, each State
may, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe at the time of signature or of deposit of its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, require that it be notified of any
such transit over its territory.

Article 17

Language and costs

1. Information under Article 4, paragraphs 2 to 4, shall be furnished in
the language of the Party to which it is addressed or in one of the official
languages of the Council of Europe.

2. Subject to paragraph 3 below, no translation of requests for transfer
or of supporting documents shall be required.

3. Any State may, at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, require that
requests for transfer and supporting documents be accompanied by a trans-
lation into its own language or into one of the oficial languages of the
Council of Europe or into such one of these languages as it shall indicate. It
may on that occasion declare its readiness to accept translations in any ot-
her language in addition to the official language or languages of the Coun-
cil of Europe.

4. Except as provided in Article 6.2.a, documents transmitted in appli-
cation of this Convention need not be certified.

5. Any costs incurred in the application of this Convention shall be
borne by the administering State, except costs incurred exclusively in the
territory of the sentencing State.

Article 18

Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of
the Council of Europe and non-member States which have participated in
its elaboration. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date on which
three member States of the Council of Europe have expressed their consent
to be bound by the Convention in accordance with the provisions of parag-
raph 1.

3. In respect of any signatory State which subsequently expresses its
consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or ap-
proval.

Article 19

Accession by non-member States

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Mi-
nisters of the Council of Europe, after consulting the Contracting States,
may invite any State not a member of the Council and not mentioned in Ar-
ticle 18.1 to accede to this Convention, by a decision taken by the majority
provided for in ARticle 20.d of the Statute of the Council of Europe and by
the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled
to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the instrument of accession with
the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 20

Territorial application

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory
or territories to whish this Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the declaration. In respect of
such territory the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in
respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General. The withdrawal shall be-
come effective on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21

Temporal application

This Convention shall be applicable to the enforcement of sentences
imposed either before or after its entry into force.

Article 22

Relationship to other Conventions and Agreements

1. This Convention does not affect the rights and undertakings derived
from extradition treaties and other treaties on international co-operation in
criminal matters providing for the transfer of detained persons for purposes
of confrontation or testimony.

2. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty
on the transfer of sentenced persons or otherwise have established their re-
lations in this matter, or should they in future do so, they shall be entitled to
apply that agreement or treaty or to regulate those relations accordingly, in
lieu of the present Convention.

3. The present Convention does not affect the right of States party to
the European Convention in the International Validity of Criminal Judg-
ments to conclude bilateral or multilateral agreements with one another on
matters dealt with in that Convention in order to supplement its provisions
or facilitate the application of the principles embodied in it.

4. If a request for transfer falls within the scope of both the present
Convention and the European Convention on the International Validity of
Criminal Judgments or another agreement or treaty on the transfer of sen-
tenced persons, the requesting State shall, when making the request, indi-
cate on the basis of which instrument it is made.

Article 23

Friendly settlement

The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe
shall be kept informed regarding the application of this Convention and
shall do whatever is necessary to facilitate a friendly settlement of any dif-
ficulty which may arise out of its application.

Article 24

Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of the notification by the Secretary General.

3. The present Convention shall, however, continue to apply to the en-
forcement of sentences of persons who have been transferred in conformity
with the provisions of the Convention before the date on which such a
denunciation takes effect.

Article 25

Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of Europe, the non-member States which have
participated in the elaboration of this Convention and any State which has
acceded to this Convention of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or

accession;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance with

Article 18.2 and 3, 19.2 and 20.2 and 3;
d. any other act, declaration, notification or communication relating to

this Convention.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto,

have signed this Convention.
Done at Strasbourg, this 21st day of March 1983, in English and

French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to the non-member States which have parti-
cipated in the elaboration of this Convention, and to any State invited to ac-
cede to it.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

Preamble

The member States of the Council of Europe, and the other States sig-
natory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the Convention on the Trans-
fer of Sentenced Persons opened for signature at Strasbourg on 21 March
1983 (hereinafter referred to as “the Convention”), and, in particular, pur-
suing its acknowledged aims of furthering the ends of justice and the social
rehabilitation of sentenced persons;

Aware that many States cannot extradite their own nationals;
Considering it desirable to supplement the Convention in certain res-

pects.
Have agreed as follows:

Article 1

General provisions

1. The words and expressions used in this Protocol shall be interpreted
within the meaning of the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply to the extent that they
are compatible with the provisions of this Protocol.

Article 2

Persons having fled from the sentencing State

1. Where a national of a Party who is the subject of a sentence imposed
in the territory of another Party as a part of a final judgment, seeks to avoid
the execution of further execution of the sentence in the sentencing State by
fleeing to the territory of the former Party before having served the sen-
tence, the sentencing State may request the other Party to take over the exe-
cution of the sentence.

2. At the request of the sentencing State, the administering State may,
prior to the arrival of the documents supporting the request, or prior to the
decision on that request, arrest the sentenced person, or take any other me-
asure to ensure that the sentenced person remains in its territory, pending a
decision on the request. Requests for provisional measures shall include
the information mentioned in paragraph 3 of Article 4 of the Convention.
The penal position of the sentenced person shall not be aggravated as a re-
sult of any period spent in custody by reason of this paragraph.

3. The consent of the sentenced person shall not be required to the
transfer of the execution of the sentence.
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Article 3

Sentenced persons subject to an expulsion or deportation order

1. Upon being requested by the sentencing State, the administering
State may, subject to the provisions of this article, agree to the transfer of a
sentenced person without the consent of that person, where the sentence
passed on the latter, or an administrative decision consequential to that sen-
tence, includes an expulsion or deportation order or any other measure as
the result of which that person will no longer be allowed to remain in the
territory of the sentencing State once he or she is released from prison.

2. The administering State shall not give its agreement for the purposes
of paragraph 1 before having taken into consideration the opinion of the
sentenced person.

3. For the purposes of the application of this article, the sentencing
State shall furnish the administering State with:

a. a declaration containing the opinion of the sentenced person as to his
or her proposed transfer, and

b. a copy of the expulsion or deportation order or any other order ha-
ving the effect that the sentenced person will no longer be allowed to re-
main in the territory of the sentencing State once he or she is released from
prison.

4. Any person transferred under the provisions of this article shall not
be proceeded against, sentenced or detained with a view to the carrying out
of a sentence or detention order, for any offence committed prior to his or
her transfer other than that for which the sentence to be enforced was impo-
sed, nor shall he or she for any other reason be restricted in his or her per-
sonal freedom, except in the following cases:

a. when the sentencing State so authorises: a request for authorisation
shall be submitted, accompanied by all relevant documents and a legal re-
cord of any statement made by the convicted person; authorisation shall be
given when the offence for which it is requested would itself be subject to
extradition under the law of the sentencing State or when extradition would
be excluded only by reason of the amount of punishment;

b. when the sentenced person, having had an opportunity to leave the
territory of the administering State, has not done so within forty-five days
of his or her final discharge, or if he or she has returned to that territory af-
ter leaving it.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, the administering
State may take any measures necessary under its law, including procee-
dings in absentia, to prevent any legal effects of lapse of time.

6. Any contracting State may, by way of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, indicate that it will not take
over the execution of sentences under the circumstances described in this
article.

Article 4

Signature and entry into force

1. This Protocol shall be open for signature by the member States of the
Council of Europe and the other States signatory to the Convention. It shall
be subject to ratification, acceptance or approval. A signatory may not ra-
tify, accept or approve this Protocol unless it has previously or simulta-
neously ratified, accepted or approved the Convention. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months after the deposit of the
third instrument of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of any signatory State which subsequently deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval, the Protocol shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of deposit.

Article 5

Accession

1. Any non-member State which has acceded to the Convention may
accede to this Protocol after it has entered into force.

2. In respect of any acceding State, the Protocol shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument of accession.

Article 6

Territorial application

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory
or territories to which this Protocol shall apply.

2. Any Contracting State may, at any later date, by declaration addres-
sed to the Secretary General of the Council of Europe, extend the applica-
tion of this Protocol to any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in
respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General. The withdrawal shall be-
come effective on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 7

Temporal application

This Protocol shall be applicable to the enforcement of sentences impo-
sed either before or after its entry into force.

Article 8

Denunciation

1. Any Contracting State may at any time denounce this Protocol by
means of a notification addressed to the Secretary General of the Council
of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of the notification by the Secretary General.

3. This Protocol shall, however, continue to apply to the enforcement of
sentences of persons who have been transferred in conformity with the pro-
visions of both the Convention and this Protocol before the date on which
such denunciation takes effect.

4. Denunciation of the Convention automatically entails denunciation
of this Protocol.

Article 9

Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of Europe, any signatory, any Party and any other
State which has been invited to accede to the Convention of:

a any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Ar-
ticles 4 and 5;

d. any other act, declaration, notification or communication relating to
this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 18 December 1997, in English and French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposi-
ted in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe, to the other States signatory to the Convention and
to any State invited to accede to the Convention.
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KONVENCIJA O TRANSFERU OSUŒENIH LICA

Dræave ålanice Saveta Evrope i dræave potpisnice ove kon-
vencije,

Smatrajuñi da Savet Evrope ima za ciÿ da ostvari teãçu sa-
radçu izmeœu svojih ålanova,

U æeÿi da se joã viãe razvije meœunarodna saradça u ob-
lasti kriviånog zakonodavstva,

Smatrajuñi da ova saradça treba da bude u sluæbi efikasni-
jeg pravosuœa i omoguñi resocijalizaciju osuœenih lica,

Smatrajuñi da ovi ciÿevi sadræe zahtev da se stranim li-
cima, koji su liãeni slobode zbog izvrãenog kriviånog dela,
omoguñi izdræavaçe kazne u sredini iz koje potiåu,

Smatrajuñi da se to moæe najboÿe postiñi çihovim transfe-
rom u zemÿu porekla,

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije

Shodno ovoj konvenciji, izraz:
a. “kazna” oznaåava kaznu ili meru liãavaça slobode zbog

kriviånog dela u ograniåenom ili neograniåenom trajaçu, koju
je izrekao sudija,

b. “presuda” oznaåava sudsku odluku kojom se izriåe kazna,
c. “dræava izricaça kazne” oznaåava dræavu u kojoj je lice,

koje moæe biti prebaåeno ili to veñ jeste, kaæçeno,
d. “dræava izdræavaça kazne” oznaåava dræavu u koju osuœeno

lice moæe biti prebaåeno, ili to veñ jeste, da bi izdræao kaznu.

Ålan 2.

Opãti principi

1. Strane se obavezuju da ñe, pod uslovima koje sadræi ova
konvencija, najteãçe meœusobno saraœivati izmeœu sebe na pi-
taçima vezanim za transfer osuœenih lica.

2. Lice osuœeno na teritoriji jedne strane moæe se, u skladu s
odredbama ove konvencije, prebaciti na teritoriju neke druge
strane radi izdræavaça kazne. U tom ciÿu, ono moæe, kod
dræave koja je izrekla kaznu ili one u kojoj kaznu treba da
izdræi, da izrazi æeÿu da bude prebaåeno na osnovu ove konven-
cije.

3. Transfer moæe traæiti kako dræava izricaça kazne, tako
i dræava izdræavaça kazne.

Ålan 3.

Uslovi transfera

1. Na osnovu ove konvencije, do transfera moæe doñi samo
pod sledeñim uslovima:

a. osuœeno lice mora biti dræavÿanin zemÿe u kojoj kazna
treba da bude izdræana,

b. presuda mora biti pravnosnaæna,
c. preostali deo kazne koju osuœeno lice treba da izdræi

mora biti u trajaçu od najmaçe ãest meseci od dana kada je pri-
mÿen zahtev za çegov transfer ili u neograniåenom trajaçu,

d. kada zbog godina starosti, mentalnog ili fiziåkog staça
jedna od dræava smatra neophodnim, osuœeno lice ili çegov
predstavnik, moraju dati saglasnost za transfer,

e. dela ili propusti zbog kojih je doãlo do kaæçavaça mo-
raju se, po pravu dræave izdræavaça kazne, smatrati kriviånim
delima ili bi to bili u sluåaju da se dogode na çenoj teritoriji.

f. dræava izricaça kazne ili dræava izdræavaça kazne mo-
raju se dogovoriti oko transfera.

2. U izuzetnim sluåajevima, strane se mogu dogovoriti o
transferu i u sluåaju kada je kazna, koju osuœeno lice treba da
izdræi, maça od one predviœene stavom 1c.

3. Svaka dræava moæe prilikom potpisivaça ili polagaça
ratifikacionih instrumenata o prihvataçu, odobravaçu ili
pristupaçu, da uputi izjavu Generalnom sekretaru Saveta Ev-
rope i naznaåi svoju nameru da u odnosima sa drugim dræavama
iskÿuåi primenu jednog od postupaka iz ålana 9. stav 1, a i b.

4. Svaka dræava moæe uvek da, u izjavi upuñenoj Generalnom
sekretaru Saveta Evrope, sama odredi termin “dræavÿanin”
shodno ovoj konvenciji.

Ålan 4.

Obaveza dostavÿaça informacija

1. Svako osuœeno lice, na koje se moæe primeniti ova konven-
cija, mora biti upoznato sa çenom sadræinom od strane dræave
izricaça kazne.

2. U sluåaju da je osuœeno lice kod dræave izricaça kazne iz-
razilo æeÿu da bude prebaåeno na osnovu ove konvencije, ona o
tome mora da obavesti dræavu izdræavaça kazne odmah po pra-
vosnaænosti presude.

3. Obaveãteçe mora da sadræi:
a. ime, datum i mesto roœeça osuœenog lica,
b. u sluåaju potrebe, çegovu adresu u dræavi izdræavaça

kazne,
c. åiçenice koje su dovele do kaæçavaça,
d. podatke o vrsti, trajaçu i vremenu poåetka kazne.
4. U sluåaju da je osuœeno lice kod dræave izdræavaça kazne

izrazilo æeÿu da bude prebaåeno na osnovu ove konvencije,
dræava izricaça kazne ñe joj dostaviti, na çen zahtev, sve in-
formacije sadræane u gore navedenom stavu 3.

5. Osuœeno lice mora biti pismeno obaveãteno o svemu ãto
na osnovu primene prethodnih stavova preduzimaju dræava izri-
caça kazne ili dræava izdræavaça kazne kao i o svakoj odluci
koju donese jedna ili druga dræava a odnosi se na zahtev za trans-
fer.

Ålan 5.

Zahtevi i odgovori

1. Zahtevi i odgovori vezani za transfer moraju se dostaviti
u pismenom obliku.

2. Ove zahteve mora uputiti Ministarstvo pravde dræave mo-
liÿe Ministarstvu pravde zamoÿene dræave. Odgovori se mo-
raju dostaviti istim putem.

3. Svaka strana moæe, u izjavi upuñenoj generalnom sekretaru
Saveta Evrope, da naznaåi svoju nameru da ñe koristiti druge
veze.

4. Zamoÿena dræava mora, ãto pre, da obavesti dræavu mo-
liÿu o svojoj odluci da li prihvata ili odbija zahtev za trans-
fer.

Ålan 6.

Dokazni materijal

1. Dræava izdræavaça kazne, na zahtev dræave izricaça
kazne, mora da joj dostavi:

a. dokument ili izjavu iz koje se vidi da je osuœeno lice çen
dræavÿanin,

b. prepis zakonskih odredaba dræave izdræavaça kazne iz ko-
jih proizilazi da, dela ili propusti koji su doveli do kaæça-
vaça u dræavi izricaça kazne, na osnovu çenog prava znaåe
kriviåno delo ili bi to bili u sluåaju da su se dogodili na çe-
noj teritoriji,

c. izjavu sa informacijama iz ålana 9. stav 2.
2. Ukoliko je zatraæen transfer, dræava izricaça kazne

treba da dostavi dræavi izdræavaça kazne dokumenta koja slede,
osim u sluåaju da je jedna ili druga dræava veñ naznaåila da neñe
pristati na transfer:

a. overen prepis presude kao i zakonske odredbe koje su pri-
meçene,

b. naznaku o duæini veñ izdræane kazne, ukÿuåujuñi i oba-
veãteça o privremenom pritvoru, oproãtaju kazne, kao i svaki
dugi dokumenat vezan za izdræavaçe kazne,

c. potvrdu o saglasnosti za transfer, kao ãto je sadræano u
ålanu 3. stav 1.d. i
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d. o osuœenom licu, informaciju o çegovom tretmanu u
dræavi izricaça kazne i preporuku za daÿi postupak u dræavi
izdræavaça kazne.

3. Dræava izricaça kazne kao i dræava izdræavaça kazne
mogu i jedna i druga da zatraæe da dobiju bilo koji od dokume-
nata ili izjava iz gore navedenog stava 1. i 2. pre podnoãeça
zahteva za transfer ili odluke o prihvataçu ili odbijaçu
transfera.

Ålan 7.

Saglasnost i provera

1. Dræava izricaça kazne postupiñe tako da lice koje treba
da dâ svoju saglasnost za transfer na osnovu ålana 3. stav 1.d. to
uåini dobrovoÿno u potpunosti svesno zakonskih posledica koje
iz toga proizilaze. Daÿi postupak, po tom pitaçu, vodiñe se u
skladu sa zakonom dræave izricaça kazne.

2. Dræava izricaça kazne mora da omoguñi da dræava izdræa-
vaça kazne, posredstvom konzula ili nekog drugog funkcionera
koji je odreœen u dogovoru s çom, proveri da je saglasnost data
pod uslovima navedenim u prethodnom stavu.

Ålan 8.

Posledice transfera za dræavu izricaça kazne

1. Preuzimaçe osuœenog lica od strane dræave izdræavaça
kazne podrazumeva obustavu izdræavaça kazne u dræavi koja je
kaznu izrekla.

2. U dræavi izricaça kazne, kazna se viãe ne moæe izdræa-
vati kada dræava u kojoj se kazna izdræava smatra da je ona
okonåana.

Ålan 9.

Posledice transfera za dræavu izdræavaça kazne

1. Nadleæni organi dræave izdræavaça kazne moraju:
a. bilo odmah da nastave sa izdræavaçem kazne na osnovu

sudske ili administrativne odluke, pod uslovima navedenim u
ålanu 10,

b. bilo da putem sudskog ili administrativnog postupka
kaznu preobrate u odluku te dræave, zameçujuñi tako sankciju
izreåenu u dræavi izricaça kazne sankcijom koju za to delo
predviœa zakonodavstvo dræave izdræavaça kazne, pod uslovima
navedenim u ålanu 11.

2. Dræava izdræavaça kazne mora da, ukoliko se to od çe zah-
teva, dræavi izricaça kazne pre transfera osuœenog lica, naz-
naåi postupak koji ñe ona slediti.

3. Izdræavaçe kazne podleæe zakonu dræave izdræavaça
kazne i samo je ona merodavna za preduzimaçe svih odgovarajuñih
mera.

4. Svaka dræava åije unutraãçe pravo onemoguñava ko-
riãñeçe jedne od procedura iz stava 1. radi izvrãavaça mera
izreåenih na teritoriji neke druge strane nad licima koja su, s
obzirom na çihovo mentalno staçe, proglaãena kriviåno neod-
govornim za poåiçeno kriviåno delo, a spremna je da na sebe
preuzme te osobe radi daÿeg postupka, u izjavi upuñenoj gene-
ralnom sekretaru Saveta Evrope moæe da naznaåi postupak koji
ñe slediti u ovim sluåajevima.

Ålan 10.

Daÿe izdræavaçe kazne

1. U sluåaju daÿeg izdræavaça kazne, dræavu izdræavaça
kazne obavezuje pravna priroda i duæina sankcije izreåene
kazne.

2. Meœutim, ukoliko su priroda ili duæina ove sankcije nes-
pojivi sa zakonodavstvom dræave izdræavaça kazne, ili ukoliko
zakonodavstvo ove dræave to zahteva, dræava izdræavaça kazne
moæe da, putem sudske ili administrativne odluke prilagodi
ovu sankciju kazni ili meri koje za kriviåna dela iste vrste
predviœa çen sopstveni zakon. Ova kazna ili mera, po svojoj pri-

rodi treba da maksimalno odgovara onoj koja je izreåena kaznom
koja treba da se izdræi. Po svojoj suãtini ili trajaçu ne moæe
biti stroæa od kazne izreåene u dræavi izricaça kazne niti
preñi maksimum koji predviœa zakon dræave izdræavaça kazne.

Ålan 11.

Izmena kazne

1. U sluåaju izmene kazne primeçuje se postupak predviœen
zakonodavstvom dræave izdræavaça kazne. Prilikom izmene,
nadleæni organ:

a. rukovodiñe se utvrœenim åiçenicama u meri u kojoj su one
izriåito ili preñutno sadræane u presudi koju donosi dræava
izricaça kazne,

b. neñe moñi zameniti kaznu liãavaça slobode novåanom kaz-
nom,

c. u potpunosti ñe uraåunati ono vreme koje je osuœeno lice
provelo u zatvoru, i

d. neñe pooãtriti kriviånu odgovornost osuœenog lica i
neñe ga obavezivati minimalna sankcija koju za to ili viãe
poåiçenih kriviånih dela, eventualno predviœa dræava
izdræavaça kazne.

2. Kada do izmene doœe nakon transfera osuœenog lica,
dræava izdræavaça kazne zadræañe ovo lice u pritvoru ili
preduzeti neke druge mere kako bi se obezbedilo çegovo pri-
sustvo u dræavi izdræavaça kazne sve do isteka sudskog pos-
tupka.

Ålan 12.

Pomilovaçe, amnestija, ublaæavaçe kazne

Svaka strana moæe da odobri pomilovaçe, amnestiju ili
ublaæavaçe kazne u skladu s Ustavom ili drugom zakonskom re-
gulativom.

Ålan 13.

Revizija presude

Samo dræava izricaça kazne ima pravo da odluåuje o revi-
ziji presude.

Ålan 14.

Prestanak izdræavaça kazne

Dræava izdræavaça kazne mora obustaviti çeno izdræavaçe
åim je dræava izricaça kazne obavesti o odluci ili meri kojom
kazna prestaje da bude izvrãavajuña.

Ålan 15.

Obaveãteça koja se tiåu izdræavaça kazne

Dræava izdræavaça kazne dostaviñe dræavi izricaça kazne
sve informacije koje se tiåu izdræavaça kazne:

a. kada smatra da je izdræavaçe kazne isteklo,
b. ako osuœeno lice pobegne pre isteka kazne, ili
c. ako dræava izricaça kazne bude od çe zatraæila specija-

lan izveãtaj.

Ålan 16.

Tranzit

1. Jedna strana treba, u skladu sa svojim zakonodavstvom, da
odobri tranzit osuœenog lica preko svoje teritorije, ukoliko
to zatraæi neka druga strana koja se i sama dogovorila sa nekom
drugom stranom ili treñom zemÿom o transferu osuœenog lica
ka ili sa çene teritorije.

2. Jedna strana moæe da odbije odobreçe tranzita:
a. ako je osuœeno lice çen dræavÿanin ili,
b. ako delo, koje je predmet kaæçavaça, nije kaæçivo po

çenom zakonodavstvu.
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3. Zahtevi za tranzit kao i odgovori moraju biti dostavÿeni
na naåin naveden u odredbama ålana 5. st. 2. i 3.

4. Strana moæe da odobri tranzit osuœenog lica preko svoje
teritorije, koji je zatraæila neka treña zemÿa, ukoliko se ista
dogovorila sa nekom drugom stranom o transferu ka ili sa çene
teritorije.

5. Strana od koje je zatraæen tranzit moæe da zadræi osuœeno
lice u pritvoru samo onoliko koliko je potrebno da se obavi
tranzit preko çene teritorije.

Ålan 17.

Jezici i troãkovi

1. Informacije iz ålana 4. st. 2. do 4. moraju se dostaviti i na
jeziku strane kojoj se dostavÿaju ili na jednom od zvaniånih je-
zika Saveta Evrope.

2. Osim u sluåaju dole navedenog stava 3, prevod zahteva za
transfer ili drugog dokaznog materijala nije potreban.

3. Svaka dræava, u trenutku potpisivaça ili polagaça rati-
fikacionih instrumenata o prihvataçu, ili polagaça ratifi-
kacionih instrumenata o prihvataçu, odobravaçu ili
pristupaçu, moæe da, u notifikaciji upuñenoj Generalnom sek-
retaru Saveta Evrope, zatraæi da zahtevi za transfer i dokazni
materijal budu prevedeni na çen jezik, na jedan od zvaniånih je-
zika Saveta Evrope ili na jezik koji ñe navesti. Tom prilikom,
moæe izraziti spremnost da prihvati prevode na svaki drugi je-
zik pored zvaniånog ili zvaniånih jezika Saveta Evrope.

4. Sa izuzetkom ålana 6. stav 2.a, dokumenta koja se ãaÿu u
skladu sa primenom ove konvencije ne moraju biti overena.

5. Troãkove koji nastaju primenom ove konvencije snosi
dræava izdræavaça kazne, osim troãkova koji su iskÿuåivo nas-
tali na teritoriji dræave izricaça kazne.

Ålan 18.

Potpisivaçe i stupaçe na snagu

1. Ova konvencija otvorena je za potpisivaçe dræavama åla-
nicama Saveta Evrope i dræavama koje to nisu a uåestvovale su u
çenoj izradi. Podleæe ratifikaciji o prihvataçu ili odobra-
vaçu. Ratifikacioni instrumenti o prihvataçu ili odobra-
vaçu biñe deponovani kod generalnog sekretara Saveta Evrope.

2. Ova konvencija stupa na snagu tri meseca od dana kada tri
dræave ålanice Saveta Evrope daju svoju saglasnost o pristu-
paçu Konvenciji u skladu s odredbama iz stava 1.

3. Za svaku dræavu potpisnicu koja bi naknadno dala svoju sa-
glasnost da pristupi Konvenciji, ona stupa na snagu tri meseca
od dana polagaça ratifikacionog instrumenta o prihvataçu
ili odobravaçu.

Ålan 19.

Pristupaçe dræava koje nisu ålanice Saveta Evrope

1. Posle stupaça na snagu ove konvencije, odbor ministara
Saveta Evrope moæe posle konsultacija sa zemÿama ugovorni-
cama, da pozove svaku dræavu koja nije ålanica Saveta a ne na-
vodi se u ålanu 18. stav 1, da pristupi Konvenciji odlukom
veñine predviœene ålanom 20. d Statuta Saveta Evrope i jednog-
lasno od strane predstavnika zemaÿa ugovornica koje imaju
pravo da zasedaju u odboru.

2. Za svaku dræavu koja pristupa Konvenciji, ista stupa na
snagu tri meseca od dana polagaça instrumenata o pristupaçu
kod Generalnog sekretara Saveta Evrope.

Ålan 20.

Teritorijalna primena

1. Svaka dræava moæe u trenutku potpisivaça ili polagaça
ratifikacionog instrumenta o prihvataçu ili pristupaçu, da
odredi teritoriju ili teritorije na koje ñe se primeçivati ova
konvencija.

2. U daÿem postupku, svaka dræava moæe uvek da u notifika-
ciji upuñenoj Generalnom sekretaru Saveta Evrope, proãiri
primenu ove konvencije na svaku teritoriju navedenu u notifi-
kaciji. U sluåaju date teritorije Konvencija stupa na snagu tri
meseca od dana kada je Generalni sekretar primio izjavu.

3. Svaka izjava data u skladu sa dva prethodna stava moæe da
se povuåe, kada se radi o teritoriji navedenoj u ovoj izjavi, noti-
fikacijom upuñenom Generalnom sekretaru. Povlaåeçe stupa na
snagu tri meseca od dana kada je Generalni sekretar primio
notifikaciju.

Ålan 21.

Vremenska primena

Ova konvencija ñe se primeçivati na izvrãavaçe svih kazni
koje su izreåene bilo pre ili posle çenog stupaça na snagu.

Ålan 22.

Veze sa drugim konvencijama i sporazumima

1. Ova konvencija nije u suprotnosti sa pravima i obavezama
koje proizilaze iz ugovora o ekstradiciji i drugim meœunarod-
nim ugovorima o saradçi u oblasti kriviånog zakonodavstva
koji predviœaju transfer uhapãenih lica radi suoåavaça ili
svedoåeça.

2. Kada su dve ili viãe strana veñ zakÿuåile ili ñe za-
kÿuåiti sporazum ili ugovor o transferu osuœenih lica, ili
kada su veñ uspostavile ili ñe uspostaviti, na neki drugi naåin,
odnose na tom planu, moñi ñe da primene navedeni sporazum, ugo-
vor ili aranæman umesto ove Konvencije.

3. Ova konvencija nije u suprotnosti sa pravom dræava koje su
strane Evropske konvencije o meœunarodnom vaæeçu kriviånih
presuda, da izmeœu sebe potpiãu bilateralne ili multilate-
ralne sporazume koji se odnose na pitaça regulisana ovom kon-
vencijom, kako bi dopunila çene odredbe ili olakãala primenu
principa od kojih polazi.

4. Ukoliko zahtev za transfer spada u delokrug primene ove
konvencije i Evropske konvencije o meœunarodnom vaæeçu kri-
viånih presuda ili nekog drugog sporazuma ili ugovora o trans-
feru osuœenih lica, dræava moliÿa, prilikom podnoãeça
zahteva, mora precizno da navede na osnovu kog instrumenta je
formulisala zahtev.

Ålan 23.

Sporazumno reãeçe

Evropski komitet za kriviåne probleme pratiñe primenu
ove konvencije i, kada je to potrebno, omoguñiñe sporazumno
reãavaçe svake teãkoñe koja se javi prilikom primene.

Ålan 24.

Otkazivaçe

1. Svaka strana moæe, u svakom trenutku, da otkaæe ovu kon-
venciju putem notifikacije upuñene Generalnom sekretaru Sa-
veta Evrope.

2. Otkazivaçe stupa na snagu tri meseca od dana kada je Gene-
ralni sekretar primio notifikaciju.

3. Ipak, ova konvencija i daÿe ñe se primeçivati na izvrãa-
vaçe kazni nad licima åiji je transfer obavÿen u skladu sa po-
menutom Konvencijom a pre nego ãto otkazivaçe stupi na snagu.

Ålan 25.

Notifikacije

Generalni sekretar Saveta Evrope obavestiñe dræave åla-
nice Saveta Evrope, dræave koje to nisu ali su uåestvovale u iz-
radi ove konvencije, kao i svaku dræavu koja joj je pristupila o:

a. svakom potpisivaçu,
b. polagaçu ratifikacionog instrumenta o prihvataçu,

odobravaçu ili pristupaçu,
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c. svakom datumu stupaça na snagu ove konvencije u skladu s
ålanom 18. st. 2. i 3; ålan 19. stav 2. i ålan 20. st. 2. i 3,

d. svakom drugom dokumentu, izjavi, notifikaciji ili poruci
vezanoj za ovu konvenciju.

U tom smislu, opunomoñnici potpisuju ovu konvenciju.
Saåiçeno u Strazburu, na dan 21. marta 1983, u jednom jedinom

primerku, istovetne vaænosti na francuskom i engleskom je-
ziku, koji ñe biti deponovan u arhivu Saveta Evrope. Generalni
sekretar dostaviñe overen prepis istog svakoj od dræava åla-
nica Saveta Evrope, dræavama koje nisu ålanice, a uåestvovale
su u izradi ove konvencije, kao i svakoj dræavi pozvanoj da joj
pristupi.

DODATNI PROTOKOL UZ KONVENCIJU O TRANSFERU 
OSUŒENIH LICA

Preambula

Dræave ålanice Saveta Evrope i druge dræave potpisnice
ovog Protokola,

U æeÿi da olakãaju primenu Konvencije o transferu osuœe-
nih lica koja je otvorena za potpisivaçe u Strazburu 21. marta
1983 (u daÿem tekstu “Konvencija”), i, naroåito, u skladu sa
çenom svrhom unapreœeça ciÿeva pravde i socijalne rehabili-
tacije osuœenih lica,

Svesne åiçenice da mnoge Dræave ne mogu da izruåuju svoje
dræavÿane,

Smatrajuñi poæeÿnim da se dopuni Konvencija u pojedinim
pitaçima,

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Opãte odredbe

1. Reåi i izrazi koriãñeni u ovom Protokolu tumaåiñe se u
okviru znaåeça Konvencije.

2. Odredbe Konvencije ñe se primeçivati u meri u kojoj su u
skladu sa odredbama ovog Protokola.

Ålan 2.

Lica koja su pobegla iz dræave koja izriåe presudu

1. Kada dræavÿanin Strane koji podleæe kazni uvedenoj na
teritoriji druge Strane kao delu konaåne presude pokuãa da iz-
begne izvrãeçe ili daÿe izvrãeçe presude u Dræavi koja iz-
riåe presudu tako ãto pobegne na teritoriju prve strane pre
nego ãto je odsluæio kaznu, Dræava koja izriåe presude moæe da
zahteva od druge Strane da preuzme izvrãeçe presude.

2. Na zahtev dræave koja izriåe presudu, dræava koja je spro-
vodi moæe da, pre nego ãto stignu dokumenta koja podræavaju
ovaj zahtev, ili pre odluke po tom zahtevu, uhapsi osuœeno lice
ili preduzme bilo kakve druge mere kako bi se obzebedilo da
osuœeno lice ostane na çenoj teritoriji do odluke po zahtevu.
Zahtevi za privremenim merama ñe obuhvatiti informacije po-
menute u stavu 3. ålana 4. Konvencije. Kaznena pozicija osuœenog
lica neñe biti oteæana kao posledica bilo kog perioda vremena
provedenog u pritvoru zbog ovog stava.

3. Neñe biti neophodan pristanak osuœenog lica za çegov
transfer u ciÿu izvrãeça presude.

Ålan 3.

Osuœena lica koja mogu biti prognana ili deportovana

1. Nakon prijema zahteva od dræave koja izriåe kaznu, dræava
koja je sprovodi moæe da, zavisno od odredaba ovog ålana, pris-
tane na transfer osuœenog lica bez pristanka tog lica, kada
presuda doneta u odnosu na ovog drugog, ili administrativna od-
luka koja je posledica te presude, ukÿuåuje nalog za proterivaçe
ili deportaciju ili bilo koju drugu meru na osnovu koje tom
licu viãe neñe biti dozvoÿeno da ostane na teritoriji dræave

koja izriåe kaznu od trenutka kada je to lice puãteno iz zat-
vora.

2. Dræava koja sprovodi presudu neñe dati saglasnost u
smislu stava 1. pre nego ãto uzme u obzir miãÿeçe osuœenog
lica.

3. U smislu primene ovog ålana, dræava koja izriåe presudu
ñe pruæiti dræavi koja je sprovodi:

a) izjavu koja sadræi miãÿeçe osuœenog lica o çegovom ili
çenom predloæenom transferu, i

b) kopiju o nalogu za proterivaçe ili deportaciju ili bilo
koji drugi nalog kojim se osuœenom licu zabraçuje daÿi ostanak
na teritoriji dræave koja izriåe presudu od trenutka kada je to
lice puãteno iz zatvora.

4. Protiv lica koje bude prebaåeno prema odredbama ovog
ålana neñe biti voœen postupak, niti ñe biti osuœeno ili prit-
voreno u ciÿu izvrãeça presude ili naloga za pritvaraçem
zbog bilo kog kriviånog dela poåiçenog pre çegovog transfera
koje nije ono kriviåno delo za koje je izreåena kazna koju treba
izvrãiti, niti ñe tom licu iz bilo kog drugog razloga biti
ograniåena çegova liåna sloboda, osim u sledeñim sluåajevima:

a) kada Dræava koja izriåe presudu to odobri, biñe podnet
zahtev za davaçem ovlaãñeça uz relevantne dokumente ili za-
konsku beleãku bilo kakve izjave koju je dalo osuœeno lice, ov-
laãñeçe ñe biti dato kada kriviåno delo za koje se ono traæi
bude i samo podlegalo ekstradiciji prema zakonu Dræave koja
izriåe presudu ili kada ekstradicija bude iskÿuåena samo zbog
visine kazne;

b) kada osuœeno lice, koje je imalo priliku da napusti teri-
toriju Dræave koja izvrãava presudu, nije to uåinilo u roku od
45 dana od svog puãtaça ili ukoliko se to lice vratilo na tu te-
ritoriju poãto ju je prethodno napustilo.

5. Bez obzira na odredbe stava 4, Dræava koja izvrãava pre-
sudu moæe da preduzme bilo kakve mere prema svojim zakonima,
ukÿuåujuñi postupaçe in absentia, da bi se spreåile bilo kakve
pravne posledice izazvane protokom vremena.

6. Svaka Dræava ugovornica moæe da, putem izjave upuñene
generalnom sekretaru Saveta Evrope, naznaåi da neñe preduzeti
izvrãeçe kazni prema okolnostima opisanim u ovom ålanu.

Ålan 4.

Potpisivaçe i stupaçe na snagu

1. Ovaj protokol ñe biti otvoren za potpisivaçe od strane
Dræava ålanica Saveta Evrope i drugih dræava potpisnica
Konvencije. On ñe se posle ratifikovati, usvojiti ili
odobriti. Dræava potpisnica ne mora da ratifikuje, usvoji ili
odobri ovaj protokol ukoliko je prethodno ili istovremeno ra-
tifikovala, usvojila ili odobrila Konvenciju. Instrumenti
ratifikacije, usvajaça ili odobravaça biñe deponovani kod Ge-
neralnog sekretara Saveta Evrope.

2. Ovaj protokol ñe stupiti na snagu prvog dana u mesecu
posle isteka perioda od tri meseca posle deponovaça treñeg
instrumenta ratifikacije, usvajaça ili odobreça.

3. U pogledu bilo koje dræave potpisnice koja kasnije depo-
nuje svoj instrument ratifikacije, usvajaça ili odobreça, pro-
tokol ñe stupiti na snagu prvog dana u mesecu posle isteka
perioda od tri meseca od datuma deponovaça.

Ålan 5.

Pristupaçe

1. Svaka dræava koja nije ålanica, a koja je pristupila Kon-
venciji, moæe da pristupi ovom protokolu posle çegovog stu-
paça na snagu.

2. U pogledu bilo koje dræave pristupnice protokol ñe stu-
piti na snagu prvog dana u mesecu posle isteka perioda od tri
meseca od datuma deponovaça instrumenta pristupaça.
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Ålan 6.

Teritorijalna primena

1. Svaka dræava moæe u trenutku potpisivaça ili prilikom
deponovaça instrumenta ratifikacije, usvajaça, odobreça ili
pristupaça, naznaåiti teritoriju ili teritorije na koje ñe se
odnositi ovaj protokol.

2. Svaka dræava ugovornica moæe u bilo kom kasnijem tre-
nutku izjavom upuñenom Generalnom sekretaru Saveta Evrope da
proãiri vaæeçe ovog protokola na bilo koju teritoriju nave-
denu u izjavi. U pogledu te teritorije protokol ñe stupiti na
snagu prvog dana u mesecu posle isteka perioda od tri meseca od
datuma prijema takve izjave od strane generalnog sekretara.

3. Svaka izjava data prema dva prethodna stava moæe, u pog-
ledu svake teritorije navedene u izjavi, biti povuåena obaveã-
teçem upuñenim Generalnom sekretaru. Povlaåeçe ñe stupiti
na snagu prvog dana u mesecu posle isteka perioda od tri meseca
od datuma prijema takvog obaveãteça od strane Generalnog sek-
retara.

Ålan 7.

Privremeno vaæeçe

Ovaj protokol ñe vaæiti za sprovoœeçe odluka koje su donete
ili pre ili posle çegovog stupaça na snagu.

Ålan 8.

Otkazivaçe

1. Svaka dræava ugovornica moæe u bilo kom trenutku otka-
zati ovaj protokol putem obaveãteça upuñenog Generalnom sek-
retaru Saveta Evrope.

2. Otkazivaçe ñe stupiti na snagu prvog dana u mesecu posle
isteka perioda od tri meseca od datuma prijema obaveãteça od
strane generalnog sekretara.

3. Ovaj protokol ñe, meœutim, nastaviti da vaæi za izvrãeçe
presuda nad licima koja su transferisana u skladu sa odredbama
Konvencije i ovog protokola pre datuma stupaça na snagu otka-
zivaça.

4. Otkazivaçe Konvencije automatski podrazumeva otkazi-
vaçe ovog protokola.

Ålan 9.

Obaveãteça

Generalni sekretar Saveta Evrope ñe obavestiti dræave
ålanice Saveta Evrope, sve potpisnice, sve strane i druge
dræave koje su pozvane da pristupe Konvceniji o:

a) svakom potpisu,
b) deponovaçu svakog instrumenta ratifikacije, usvajaça,

odobreça ili pristupaça,
c) svakom datumu stupaça na snagu ovog protokola u skladu sa

ålanovima 4. ili 5, 
d) svakom drugom aktu, izjavi, obaveãteçu ili saopãteçu

koje se odnosi na ovaj protokol.
U potvrdu åega su, dole potpisani, propisano za to ov-

laãñeni, potpisali ovaj protokol.
Saåiçeno u Strazburu osamnaestog dana decembra 1997, na

engleskom i francuskom, a oba teksta su podjednako autentiåna,
u jednom primerku koji ñe biti deponovan u arhivu Saveta Ev-
rope. Generalni sekretar Saveta Evrope ñe dostaviti overene
kopije svakoj dræavi ålanici Saveta Evrope, drugim dræavama
potpisnicama Konvencije i svakoj dræavi koja je pozvana da
pristupi Konvenciji.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni
ugovori”.
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27.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ 

MEŒUNARODNI PAKT O GRAŒANSKIM I POLITIÅKIM PRAVIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Fakultativnog protokola uz Meœunarodni pakt o graœans-
kim i politiåkim pravima, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. go-
dine i na sednici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 65 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ MEŒUNARODNI PAKT O 

GRAŒANSKIM I POLITIÅKIM PRAVIMA

Ålan 1.

Potvrœuje se Fakultativni protokol uz Meœunarodni pakt o graœanskim i politiåkim pravima,
usvojen Rezolucijom Generalne skupãtine UN br. 2200A (XXI) od 16. decembra 1966. godine u originalu na
kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Fakultativnog protokola uz Meœunarodni pakt o graœanskim i politiåkim pravima u ori-
ginalu na engleskom i u prevodu na srpski jezik glasi:

OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL COVENANT 
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present Protocol,

Considering that in order further to achieve the purposes of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights (hereinafter referred to as the
Covenant) and the implementation of its provisions it would be appropriate
to enable the Human Rights Committee set up in part IV of the Covenant
(hereinafter referred to as the Committee) to receive and consider, as pro-
vided in the present Protocol, communications from individuals claiming
to be victims of violations of any of the rights set forth in the Covenant,

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the Covenant that becomes a Party to the present Pro-
tocol recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications from individuals subject to its jurisdiction who claim to
be victims of a violation by that State Party of any of the rights in the Cove-
nant. No communication shall be received by the Committee if it concerns
a State Party to the Covenant which is not a Party to the present Protocol.

Article 2

Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any of
their rights enumerated in the Covenant have been violated and who have
exhausted all available domestic remedies may submit a written communi-
cation to the Committee for consideration.

Article 3

The Committee shall consider inadmissible any communication under
the present Protocol which is anonymous, or which it considers to be an
abuse of the right of submission of such communications or to be incompa-
tible to the provisions of the Convenant.

Article 4

1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring any
communications submitted to it under the present Protocol to the attention
of the State Party to the present Protocol alleged to be violating any provi-
sion of the Covenant.

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if
any, that may have been taken by that State.
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Article 5

1. The Committee shall consider communcations received under the
present Protocol in the light of all written information made available to it
by the individual and by the State Party concerned.

2. The Committee shall not consider any communication from indivi-
dual unless it has ascertained that:

a) The same matter is not being examined under another procedure of
international investigation or settlement;

b) The individual has exhausted all available domestic remedies. This
shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably
prolonged.

3. The Committee shall hold closed meeting when examining commu-
nications under the present Protocol.

4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned
and to the individual.

Article 6

The Committee shall include in its annual report under article 45 of the
Covenant a summary of its activities under the present Protocol.

Article 7

Pending the achievement of the objectives of resolution 1514 (XV)
adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 December
1960 concerning the Declaration on the Granting of Independence to Colo-
nial Countries and Peoples, the provisions of the present Protocol shall in
no way limit the right of petition granted to these peoples by the Charter of
the United Nations and other international conventions and instruments un-
der the United Nations and its specialized agencies.

Article 8

1. The present Protocol is open for signature by any State which has
signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has
ratified or acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be de-
poseted with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which
has ratified or acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of acces-
sion with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
which have signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of
each instrument of ratification.

Article 9

1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present Protocol
shall enter into force three months after the date of the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratifica-
tion or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after
the deposit of the tenth instrument of ratification or instrument of acces-
sion, the present Protocol shall enter into force three months after the date
of the deposit of its own instrument of ratification or instrument of acces-
sion.

Article 10

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of fede-
ral States without any limitations or exceptions.

Article 11

1. Any State Party to the present protocol may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the
States Parties to the present Protocol with a request that they notify him
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of consi-
dering and voting upon the proposal. In the event that at least one third of
the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall
convene the the conference under auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to the General Assembly of the United
Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved
by the General Assembly of the United Nations and accepted by a two-
-thirds majority of the States Parties to the present Protocol in accordance
with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those
States Parties which have accepted them, other States Parties still being
bound by the provisions of the present Protocol and any earlier amendment
which they have accepted.

Article 12

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by
written notification addressed to the Secretary-General of the United Na-
tions. Denunciation shall take efect three months after the date of receipt of
the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application
of the provisions of the present Protocol to any communication submitted
under article 2 before the effective date of denunciation.

Article 13

Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5, of
the present Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall in-
form all States referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the
following particulars:

a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;

b) The date of the entry into force of the present Protocol under article
9 and the date of the entry into force of any amendments under article 11;

c) Denunciations under article 12.

Article 14

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archi-
ves of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall trasmit certified
copies of the present Protocol to all States referred to in article 48 of the
Covenant.
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FAKULTATIVNI PROTOKOL UZ MEŒUNARODNI PAKT 
O GRAŒANSKIM I POLITIÅKIM PRAVIMA

Dræave ugovornice ovog Protokola,
Smatrajuñi da bi ãto boÿem obezbeœeçu postizaça ciÿeva

Pakta o graœanskim i politiåkim pravima (daÿe nazvan “Pakt”)
i primene çegovih odredaba, odgovaralo da se ovlasti Komitet
za ÿudska prava, uspostavÿen na osnovu åetvrtog dela ovog
Pakta (daÿe nazvan “Komitet”), da primi i razmatra, kao ãto je
predviœeno u ovom Protokolu, predstavke koje potiåu od poje-
dinaca koji tvrde da su ærtve krãeça nekog od prava izloæenih
u Paktu,

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Svaka dræava ugovornica Pakta koja postane strana ugovor-
nica ovog Protokola priznaje da je Komitet nadleæan da prima
i razmatra predstavke koje potiåu od pojedinaca koji spadaju pod
çenu nadleænost a koji tvrde da su ærtve krãeça od strane te
dræave ugovornice bilo kog prava navedenog u Paktu. Komitet
neñe primati nikakva saopãteça koja se tiåu dræave ugovor-
nice Pakta koja nije stranka ovog Protokola.

Ålan 2.

Pod uslovom iz odredaba ålana 1. svaki pojedinac koji tvrdi
da je ærtva krãeça ma koga od prava navedenih u Paktu i koji je
iscrpeo sva raspoloæiva unutraãça pravna sredstva, moæe pod-
neti Komitetu na razmatraçe pismenu predstavku.

Ålan 3.

Komitet neñe prihvatiti nijednu predstavku podnetu na os-
novu ovog Protokola ako je nepotpisana ili za koju smatra da
predstavÿa zloupotrebu prava na podnoãeçe takvih predstavki,
ili da je nespojiva s odredbama Pakta.

Ålan 4.

1. Pod uslovima iz odredaba ålana 3. Komitet stavÿa do
znaça svaku predstavku koja mu je podneta dræavi ugovornici
ovog Protokola za koju se navodi da je prekrãila neku od odre-
daba ovog Pakta.

2. U toku sledeñih ãest meseci pomenuta dræava ñe dosta-
viti Komitetu pismena objaãçeça ili izjave rasvetÿavajuñi
pitaçe i navodeñi, prema potrebi, sve mera koje je eventualno
preduzela da bi popravila situaciju.

Ålan 5.

1. Komitet ñe razmotriti predstavke primÿene na osnovu
ovog Protokola vodeñi raåuna o svim pismenim obaveãteçima
koja su mu podneli pojedinci i zainteresovana dræava.

2. Komitet neñe razmatrati nijednu predstavku pojedinaca
ako se nije uverio:

a) da se isto pitaçe veñ ne razmatra u postupku pred nekim
drugim meœunarodnim organom za ispitivaçe ili reãavaçe,

b) da je pojedinac iscrpeo sva raspoloæiva unutraãça
pravna sredstva. Ovo se pravilo ne primeçuje ako je postupak po
æalbi produæen preko razumnog roka.

3. Komitet ñe odræavati nejavne sednice kada bude razmatrao
predstavke predviœene ovim Protokolom.

4. Komitet ñe upoznati sa svim ãto je ustanovio zaintereso-
vanu dræavu ugovornicu i pojedinca.

Ålan 6.

Komitet ukÿuåuje u godiãçi izveãtaj, koji saåiçava shodno
ålanu 45. Pakta, saæeti pregled svojih delatnosti na osnovu
ovog Protokola.

Ålan 7.

U oåekivaçu ostvareça ciÿeva rezolucije 1514 (XV), usvo-
jene od strane Generalne skupãtine Ujediçenih nacija 14. de-
cembra 1946. koja sadræi Deklaraciju o davaçu nezavisnosti
kolonijalnim zemÿama i narodima, odredbe ovog Protokola

neñe ni u åemu ograniåavati pravo peticije koje je ovim naro-
dima dato Poveÿom Ujediçenih nacija i drugim meœunarodnim
konvencijama i instrumentima zakÿuåenim pod okriÿem Uje-
diçenih nacija ili çenih specijalizovanih ustanova.

Ålan 8.

1. Ovaj Protokol je otvoren za potpisivaçe svakoj dræavi
koja je potpisala Pakt.

2. Ovaj Protokol podleæe ratifikaciji svake dræave koja je
ratifikovala Pakt ili mu je pristupila. Instrumenti ratifi-
kacije deponovañe se kod generalnog sekretara Ujediçenih na-
cija.

3. Ovaj Protokol biñe otvoren za pristupaçe svakoj dræavi
koja je ratifikovala Pakt ili mu je pristupila.

4. Pristupaçe ñe se izvrãiti deponovaçem instrumenata o
pristupaçu kod generalnog sekretara Ujediçenih nacija.

5. Generalni sekretar Ujediçenih nacija obavestiñe sve
dræave koje su potpisale ovaj Protokol, ili su mu pristupile, o
deponovaçu svakog instrumenta o ratifikaciji ili pristupaçu.

Ålan 9.

1. Pod uslovom stupaça na snagu Pakta, ovaj Protokol stu-
piñe na snagu tri meseca posle deponovaça kod generalnog sek-
retara Ujediçenih nacija desetog instrumenta o ratifikaciji
ili pristupaçu.

2. Za svaku dræavu koja ratifikuje ovaj Protokol ili mu
pristupi posle deponovaça desetog instrumenta o ratifikaciji
ili pristupaçu, pomenuti Protokol ñe stupiti na snagu tri me-
seca posle deponovaça od strane ove dræave çenog instrumenta
o ratifikaciji ili pristupaçu.

Ålan 10.

Odredbe ovog Protokola primeçivañe se, bez ikakvog ogra-
niåeça i izuzetka, na sve jedinice federativnih dræava.

Ålan 11.

1. Svaka dræava ugovornica ovog Protokola moæe pred-
loæiti çegovu izmenu ili dopunu i çihov tekst dostaviti gene-
ralnom sekretaru Ujediçenih nacija. Generalni sekretar ñe
potom proslediti sve predloæene izmene ili dopune dræavama
ugovornicama ovog Protokola, traæeñi od çih da mu saopãte da
li æele sazivaçe konferencije dræava ugovornica radi razmat-
raça tih predloga i glasaça o çima. Ako se najmaçe jedna
treñina dræava izjasni u prilog ovog sazivaça, generalni sekre-
tar ñe sazvati konferenciju pod okriÿem Ujediçenih nacija.
Svaka izmena ili dopuna koju je usvojila veñina dræava ugovor-
nica prisutnih na konferenciji i koje uåestvuju u glasaçu pod-
leæe odobreçu Generalne skupãtine Ujediçenih nacija.

2. Ove izmene ili dopune stupaju na snagu kada ih odobri Ge-
neralna skupãtina Ujediçenih nacija i prihvati dve treñine
dræava ugovornica ovog Protokola, saobrazno çihovim ustav-
nim postupcima.

3. Kada ove izmene ili dopune stupe na snagu, one su obavezne
za sve dræave ugovornice koje su ih prihvatile, dok druge
dræave ugovornice ostaju vezane odredbama ovog Protokola i
svakom izmenom i dopunom koju su ranije prihvatile.

Ålan 12.

1. Svaka dræava ugovornica moæe, u svako doba, otkazati ovaj
Protokol putem pismenog saopãteça upuñenog generalnom sek-
retaru Ujediçenih nacija. Otkaz proizvodi dejstvo tri meseca
od dana kada je generalni sekretar primio saopãteçe.

2. Otkaz neñe spreåiti primenu odredaba ovog Protokola na
svako saopãteçe podneto na osnovu ålana 2. pre nego ãto otkaz
proizvede dejstvo.

Ålan 13.

Bez obzira na saopãtavaça predviœena u stavu 5. ålana 8.
ovog Protokola, generalni sekretar Ujediçenih nacija ñe oba-
vestiti sve dræave koje se pomiçu u stavu 1. ålana 48. Pakta:
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a) o potpisima stavÿenim na ovaj Protokol i o instrumen-
tima ratifikacije i pristupaça deponovanim shodno ålanu 8,

b) o datumu stupaça na snagu ovog Protokola shodno ålanu 9.
i o datumu stupaça na snagu svake izmene ili dopune predviœene
u ålanu 11,

c) o otkazima koji su uåiçeni shodno ålanu 12.

Ålan 14.

1. Ovaj Protokol, åiji su tekstovi na engleskom, kineskom,
ãpanskom, francuskom i ruskom podjednako verodostojni, depo-
novañe se u arhivi Ujediçenih nacija.

2. Generalni sekretar Ujediçenih nacija dostaviñe overene
prepise ovog Protokola svakoj dræavi na koju se odnosi ålan 48.
Pakta.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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28.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU DRUGOG FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ 
MEŒUNARODNI PAKT O GRAŒANSKIM I POLITIÅKIM PRAVIMA, KOJI IMA ZA CIŸ 

UKIDAÇE SMRTNE KAZNE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Drugog fakultativnog protokola uz Meœunarodni pakt o
graœanskim i politiåkim pravima, koji ima za ciÿ ukidaçe smrtne kazne, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od 22. juna 2001. godine.

PR br. 66 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU DRUGOG FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ MEŒUNARODNI PAKT O 

GRAŒANSKIM I POLITIÅKIM PRAVIMA, KOJI IMA ZA CIŸ UKIDAÇE SMRTNE KAZNE

Ålan 1.
Potvrœuje se Drugi fakultativni protokol uz Meœunarodni pakt o graœanskim i politiåkim pra-

vima, koji ima za ciÿ ukidaçe smrtne kazne, usvojen Rezolucijom Generalne skupãtine UN br. 44/128 od 15.
decembra 1989. godine, u originalu na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom je-
ziku.

Ålan 2.
Tekst Drugog fakultativnog protokola uz Meœunarodni pakt o graœanskim i politiåkim pravima

u originalu na engleskom i prevodu na srpski jezik glasi:

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL 
COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present Protocol
Believing that abolition of the death penalty contributes to enhance-

ment of human dignity and progressive development of human rights,
Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights,

adopted on 10 December 1948, and article 6 of the International Covenant
on Civil and Political Rights, adopted on 16 December 1966,

Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and Politi-
cal rights refers to abolition of the death penaliy in terms that strongly sug-
gest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of the death penalty should
considered as progress in the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish
the death penalty,

Have agreed as follows:

Article 1

1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present Protocol
shall be executed.

2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish the
death penalty within its jurisdiction.

Article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except for a re-
servation made at the time of ratification or acession that provides for the
application of the dath penalty in time of war pursuant to a convinction for
a most serious crime of a military nature committed during wartime.

2. The State Party making such a resevation shall at the time of ratifica-
tion or accession communicate to the Secretary-General of the United Na-
tions the relevant provisions of its national legislation applicable during
wartime.

3. The State Party having made such a reservation shall notify the Sec-
retary-General if the United Nations of any biginning or ending of a state
of war applicable to its territory.

Article 3

The States Parties to the present Protocol shall include in the reports
they submit to the Human Rights Committee, in accordance with article 40
of the Covenant, information on the measures that they have adopted to
give effect to present Protocol.

Article 4

With respect to the States Parties to the Covenant that have made a dec-
laration under article 41, the competence of te Human Rights Committee to
receive and consider communication when a State Party claims that anot-



Sreda 27. jun 2001. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 4 - Strana 55

her State Party is not fulfilling its obligations shall extend to the provisions
of the present Protocol, unless the State Party concerned has made a state-
ment to the contrary at the moment of ratification or accession.

Article 5

With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to the
International Convenant on Civil and Political Rights adopted on 16 De-
cember 1966, the competence of the Human Rights Committee to receive
and consider communications from individuals subject to its jurisdiction
shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party
concerned has made a statement to the contrary at the moment of ratifica-
tion or accession.

Article 6

1. The provisions of the present Protocol shall apply as additional pro-
visions to the Covenant.

2. Without prejudice to the possibility of a reservation under article 2 of
the present Protocol, the right guaranteed in article 1. paragraph 1, of the
present Protocol shall not be subject to any derogation under article 4 of
the Convention.

Article 7

1. The present Protocol is open for signature by any State that has sig-
ned the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has
ratified the Covenant or accede to it. Instruments of ratification shall be de-
posited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has
ratified the Covenant or aceeded to it.

4. Acession shall be effected by the deposit of an instrument of acces-
sion with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
that have signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each
instrument of ratification or accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force three months after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after
the deposit of the tenth instrument of ratification or accession, the present
Protocol shal enter into force three months after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or accession.

Article 9

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of fede-
ral States without any limitations or exceptions.

Article 10

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States re-
ferred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following parti-
culars:

a) Reservations, communications and notifications under artile 2 of the
present Protocol;

b) Statements made under article 4 or 5 of the present Protocol;
c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the present

Protocol;
d) The date of the entry into force of the present Protocol under article

8 thereof.

Article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
russian and Spanish texts are equally autenthic, shall be deposited in the ar-
chives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified
copies of the present Protocol to all States referred to in article 48 of the
Convention.

DRUGI FAKULTATIVNI PROTOKOL UZ 
MEŒUNARODNI PAKT O GRAŒANSKIM I 

POLITIÅKIM PRAVIMA

Dræave ugovornice ovog Protokola,
verujuñi da ukidaçe smrtne kazne doprinosi poãtovaçu ÿud-

skog dostojanstva i progresivnom razvoju ÿudskih prava,
podseñajuñi na ålan 3. Univerzalne deklaracije o ÿudskim

pravima, usvojene 10. decembra 1948. i ålan 6. Meœunarodnog
pakta o graœanskim i politiåkim pravima, usvojen 16. decembra
1996,

konstatujuñi da se ålan 6. Meœunarodnog pakta o graœanskim
i politiåkim pravima odnosi prema smrtnoj kazni na naåin koji
snaæno sugeriãe çeno ukidaçe,

uverene da bi sve mere preduzete u ciÿu ukidaça smrtne
kazne trebalo smatrati unapreœivaçem zaãtite prava na æivot,

æeleñi da na ovaj naåin preuzmu meœnarodnu obavezu da ukinu
smrtnu kaznu, saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

1. Niko u nadleænosti dræave ugovornice ovog Protokola ne
moæe biti pogubÿen.

2. Dræave ugovornice ñe preduzeti sve neophodne mere u
okviru svoje nadleænosti u ciÿu ukidaça smrtne kazne.

Ålan 2.

1. Rezerve na ovaj protokol nisu dozvoÿene, sem rezervi sta-
vÿenih u trenutku ratifikacije ili pristupaça koje omoguña-
vaju da smrtna kazna bude primÿena za vreme rata, za najteæa
kriviåna dela vojne prirode poåiçena u toku ratnog staça.

2. Dræava ugovornica koja je stavila ovakvu rezervu prosle-
diñe u trenutku ratifikacije ili pristupaça Generalnom sek-
retaru Ujediçenih nacija tekst odgvarajuñih odredbi zakona
koje se primeçuju u vreme rata.

3. Dræava ugovornica koja je stavila ovakvu rezervu obaves-
tiñe Generalnog sekretara Ujediçenih nacija o proglaãeçu i
ukidaçu ratnog staça na svojoj teritoriji.

Ålan 3.

Dræave ugovornice ovog protokola ukÿuåiñe u izveãtaje
koje podnose Komitetu za ÿudska prava u skladu sa ålanom 40.

Pakta podataka o merama preduzetim u ciÿu ispuçeça obaveza
preuzetih ovim protokolom.

Ålan 4.

U odnosu na dræave ugovornice Pakta koje su dale izjavu u
skladu s ålanom 42, nadleænost Komiteta za ÿudska prava da
prima i razmatra saopãteça u kojima neka dræava ugovornica
tvrdi da druga dræava ugovornica ne ispuçava svoje obaveze
biñe proãirena i na odredbe ovog Protokola, sem ako dræava u
pitaçu nije izjavila suprotno u trenutku ratifikacije ili
pristupaça.

Ålan 5.

U odnosu na dræave ugovornice Prvog fakultativnog proto-
kola uz Meœunarodni pakt o graœanskim i politiåkim pravima,
usvojenog 16. decembra 1996. godine, nadleænost Komitata za
ÿudska prava da prima i razmatra saopãteça koja potiåu od po-
jedinaca u çihovoj nadleænosti biñe proãirena i na odredbe
ovog protokola, sem ako dræava u pitaçu nije izjavila suprotno
u trenutku ratifikacije ili pristupaça.

Ålan 6.

1. Odredbe ovog protokola ñe se primeçivati kao dopunske
odredbe Pakta.

2. Bez uticaja na moguñnost stavÿaça rezerve u skladu s
ålanom 2. ovog protokola, pravo zajemåeno ålanom 1. st. 1. ovog
protokola neñe biti podloæno ukidaçu u skladu s ålanom 4.
Pakta.

Ålan 7.

1. Ovaj protokol je otvoren za potpisivaçe svakoj dræavi
koja je potpisala Pakt.

2. Ovaj protokol podleæe ratifikaciji svake dræave koja je
ratifikovala Pakt ili mu je pristupila. Instrumenti ratifi-
kacije biñe deponovani kod Generalnog sekretara Ujediçenih
nacija.

3. Ovaj protokol biñe otvoren za pristupaçe svakoj dræavi
koja je ratifikovala Pakt ili mu je pristupila.

4. Pristupaçe ñe se izvrãiti deponovaçem instrumenta o
pristupaçu kod Generalnog sekretara Ujediçenih nacija.
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5. Generalni sekretar Ujediçenih nacija obavestiñe sve
dræave koje su potpisale ovaj protokol ili su mu pristupile o
deponovaçu svakog instrumenta o ratifikaciji ili pristupaçu.

Ålan 8.

1. Ovaj protokol stupiñe na snagu tri meseca posle depono-
vaça kod Generalnog sekretara Ujediçenih nacija desetog
instrumenta o ratifikaciji ili pristupaçu.

2. Za svaku dræavu koja ratifikuje ovaj protokol ili mu
pristupa posle deponovaça desetog instrumenta o ratifikaciji
ili pristupaçu, pomenuti protokol ñe stupiti na snagu tri me-
seca posle deponovaça od strane ove dræave çenog instrumenta
o ratifikaciji ili pristupaçu.

Ålan 9.

Odredbe ovog protokola primeçivañe se, bez ikakvog ogra-
niåeça ili izuzetka, na sve ålanice saveznih dræava.

Ålan 10.

Generalni sekretar Ujediçenih nacija ñe obavestiti sve
dræave na koje se odnosi ålan 48. st. 1. Pakta o sledeñem:

a) rezervama, saopãteçima i obaveãteçima u skladu s
ålanom 2. ovog protokola;

b) izjavama datim u skladu s ålanovima 4. i 5. ovog protokola;
c) potpisima, ratifikacijama i pristupaçima u skladu s

ålanom 7. ovog protokola;
d) datum stupaça na snagu ovog protokola u skladu s ålanom 8.

Ålan 11.

1. Ovaj protokol, åiji su tekstovi na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku podjednako
verodostojni, biñe deponovan u arhivi Organizacije ujediçenih
nacija.

2. Generalni sekretar Ujediçenih nacija dostaviñe overene
prepise ovog Protokola svakoj dræavi na koju se odnosi ålan 48.
Pakta.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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29.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU USTAVA MEŒUNARODNE ORGANIZACIJE ZA 

MIGRACIJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ustava Meœunarodne organizacije za migracije, koji je do-
nela Savezna skupãtina na sednici Veña graœana od 22. juna 2001. godine i na sednici Veña republika od
22. juna 2001. godine.

PR br. 69 Predsednik
22. juna 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU USTAVA MEŒUNARODNE ORGANIZACIJE ZA MIGRACIJE

Ålan 1.
Potvrœuje se Ustav Meœunarodne organizacije za migracije, saåiçen 19. oktobra 1953. godine, sa

Amandmanima od 20. maja 1987. godine u Æenevi, u originalu na engleskom, francuskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ustava, u originalu na engleskom i prevodu na srpski jezik glasi:

CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR MIGRATION1

PREAMBLE

The high contracting Parties,
Recalling
the Resolution adopted on 5 December 1951 by the Migration Confe-

rence in Brussels,
Recognizing
that the provisions of migration services at an international level is of-

ten required to ensure the orderly flow of migration movements throughout
the world and to facilitate, under the most favourable conditions, the settle-
ment and integration of the migrants into the economic and social structure
of the country of reception,

that similar migration servicers may also be required for temporary mi-
gration, return migration and intra-regional migration,

that international migration also includes that of refugees, displaced
persons and other individuals compelled to leave their homelands, and who
are in need of international migration services,

that there is a need to promote the co-operation of States and internatio-
nal organizations with a view to facilitating the emigration of persons who
desire to migrate to countries where they may achieve self-depondence

through their  employment and live with their families in dignity and self-
-respect,

that migration may stimulate the creation of new economic opportuni-
ties in receiving countries and that a relationship exists between migration
and the economic, social and cultural conditions in developing countries,

that in the co-operation and other international activities for migration
the needs of developing countries should be taken into account,

that there is a need to promote the co-operation of States and internatio-
nal organizations, governmental and non-governmental, for research and
consultation on migration issues, not only in regard to the migration pro-
cess but also the specific situation and needs of the migrant as an individual
human being,

that the movement of migrants should, to the extent possible, be carried
out with normal transport services but that, on occasion, there is a need for
additional or other facilities,

that there should be close co-operation and co-ordination among States,
international organizations, governmental and non-governmental, on mi-
gration and refugee matters,

that there is a need for the international financing of activities related to
international migration,

Do hereby establish

the International Organization for Migration, hereinafter called the Or-
ganization, and

Accept this Constitution

1 The present text incorporates into the Constitution of 19 October 1953 of the Intergovern-
mental Committee for European Migration (former designation of the Organization) the
amendments adopted on 20 May 1987 and which entered into force on 14 November 1989.
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C h a p t e r  I

PURPOSES AND FUNCTIONS

Article 1

1. The purposes and functions of the Organization shall be:
(1) to make arrangements for the organized transfer of migrants, for

whom existing facilities are inadequate or who would not otherwise be able
to move without special assistance, to countries offering opportunities for
orderly migration;

(b) to concern itself with the organized transfer of refugees, displaced
persons and other individuals in need of international migration services
for whom arrangements may be made between the Organization and the
States concerned, including those States undertaking to receive them;

(c) to provide, at the request of and in agreement with the States con-
cerned, migration services such as recruitment, selection, processing, lan-
guage training, orientation activities, medical examination, placement,
activities facilitating reception and integration, advisory services on migra-
tion questions, and other assistance as is in accord with the aims of the Or-
ganization;

(d) to provide similar services as requested by States, or in co-operation
with other interested international organizations, for voluntary return mi-
gration, including voluntary repatriation;

(e) to provide a forum to States as well as international and other orga-
nizations for the exchange of views and experiences, and the promotion of
co-operation and co-ordination of efforts on international migration issues,
including studies on such issues in order to develop practical solutions.

2. In carrying out its functions, the Organization shall co-operate clo-
sely with international organizations, governmental and non-governmen-
tal, concerned with migration, refugees and human resources in order, inter
alia, to facilitate the co-ordination of international activities in these fields.
Such co-operation shall be carried out in the mutual respect of the compe-
tences of the organizations concerned.

3. The Organization shall recognize the fact that control of standards of
admission and the number of immigrants to be admitted are matters within
the domestic jurisdiction of States, and, in carrying out its functions, shall
conform to the laws, regulations and policies of the States concerned.

C h a p t e r  I I

MEMBERSHIP

Article 2

The Members of the Organization shall be:
(a) the States being Members of the Organization which have accepted

this Constitution according to Article 34, or to which the terms of Article
35 apply;

(b) other States with a demonstrated interest in the principle of free mo-
vement of persons which undertake to make a financial contribution at least
to the administrative requirements of the Organization, the rate of which
will be agreed to by the Council and by the State concerned, subject to a
two-thirds majority vote of the Council and upon acceptance by the State
of this Constitution.

Article 3

Any Member State may give notice of withdrawal from the Organiza-
tion effective at the end of a financial year. Such notice must be in writing
and must reach the Director General of the Organization at least four
months before the end of the financial year. The financial obligations to the
Organization of a Member State which has given notice of withdrawal shall
include the entire financial year in which notice is given.

Article 4

1. If a Member State fails to meet its financial obligations to the Orga-
nization for two  consecutive financial years, the Council may  by a two-
-thirds majority vote suspend the voting rights and all or part of the servi-
ces to which this Member State is entitled. The Council shall have the aut-
hority to restore such voting rights and services by a simple majority vote.

2. Any Member State may be suspended from membership  by a two-
-thirds majority vote of the Council if it persistently violates the principles

of this Constitution. The Council shall have the authority to restore such
membership by a simple majority vote.

C h a p t e r  I I I

ORGANS

Article 5

There are established as the organs of the Organization:
(a) the Council;
(b) the Executive Committee;
(c) the Administration.

C h a p t e r  I V

COUNCIL

Article 6

The functions of the Council, in addition to those mentioned in other
provisions of this Constitution, shall be:

(a) to determine the policies of the Organization;
(b) to review the reports and to approve and direct the activities of the

Executive Committee;
(c) to review the reports and to approve and direct the activities of the

Director General;
(d) to review and approve the programme, the Budget, the expenditure

and the accounts of the Organization;
(e) to take any other appropriate action to further the purposes of the

Organization.

Article 7

1. The Council shall be composed of representatives of the Member
States.

2. Each Member State shall have one representative and such alternates
and advisers as it may deem necessary.

3. Each Member State shall have one vote in the Council.

Article 8

The Council may admit, upon their application, non-member States and
international organizations, governmental or non-governmental, concerned
with migration, refugees or human resources as observers at its meetings
under conditions which may be prescribed in its rules of procedure. No
such observers shall have the right to vote.

Article 9

1. The Council shall meet in regular session once a year.
2. The Council shall meet in special session at the request of:
(a) one third of its members;
(b) the Executive Committee;
(c) the Director General or the Chairman of the Council in urgent cir-

cumstances.
3. The Council shall elect, at the beginning of each regular session, a

Chairman and other officers for a one-year term.

Article 10

The Council may set up such sub-committees as may be required for
the proper discharge of its functions.

Article 11

The Council shall adopt its own rules of procedure.

C h a p t e r  V

EXECUTIVE COMMITTEE

Article 12

The functions of the Executive Committee shall be:
(a) to examine and review the policies, programmes and activities of

the Organization, the annual reports of the Director General and any spe-
cial reports;
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(b) to examine any financial or budgetary questions falling within the
competence of the Council;

(c) to consider any matter specifically referred to it by the Council, in-
cluding the revision of the Budget, and to take such action as may be dee-
med necessary thereon;

(d) to advise the Director General on any matters which he may refer to
it;

(e) to make, between sessions of the Council, any urgent decisions on
matters falling within the competence of the Council, which shall be sub-
mitted for approval by that body at its next session;

(f) to present advice or proposals to the Council or the Director General
on its own initiative;

(g) to transmit reports and/or recommendations to the Council on the
matters dealt with.

Article 13

1. The Executive Committee shall be composed of the representatives
of nine Member States. This number may be increased by a two-thirds ma-
jority vote of the Council, provided it shall not exceed one third of the total
membership of the Organization.

2. These Member States shall be elected by the Council for two years
and shall be eligible for re-election.

3. Each member of the Executive Committee shall have one representa-
tive and such alternates and advisers as it may deem necessary.

4. Each member of the Executive Committee shall have one vote.

Article 14

1. The Executive Committee shall meet at least once a year. It shall
meet, as necessary, in order to perform its functions, at the request of:

(a) its Chairman;
(b) the Council;
(c) the Director General after consultation with the Chairman of the

Council;
(d) a majority of its members.
2. The Executive Committee shall elect a Chairman and a Vice-Chair-

man from among its members for a one-year term.

Article 15

The Executive Committee may, subject to review by the Council, set up
such sub-committees as may be required for the proper discharge of its
functions.

Article 16

The Executive Committee shall adopt its own rules of procedure.

C h a p t e r  V I

ADMINISTRATION

Article 17

The Administration shall comprise a Director General, a Deputy Direc-
tor General and such staff as the Council may determine.

Article 18

1. The Director General and the Deputy Director General shall be
elected by a two-thirds majority vote of the Council and may be re-elected.
Their term of office shall normally be five years by may, in exceptional ca-
ses, be less if a two-thirds majority of the Council so decides. They shall
serve under contracts approved by the Council, which shall be signed on
behalf of the Organization by the Chairman of the Council.

2. The Director General shall be responsible to the Council and the
Executive Committee. The Director General shall discharge the admi-
nistrative and executive functions of the Organization in accordance with
this Constitution and the policies and decisions of the Council and the Exe-
cutive Committee and the rules and regulations established by them. The
Director General shall formulate proposals for appropriate action by the
Council.

Article 19

The Director General shall appoint the staff of the Administration in ac-
cordance with the staff regulations adopted by the Council.

Article 20

1. In the performance of their duties, the Director General, the Deputy
Director General and the staff shall neither seek nor receive instructions
from any State or from any authority external to the Organization. They
shall refrain from any action which might reflect adversely on their posi-
tion as international officials.

2. Each Member State undertakes to respect the exclusively internatio-
nal character of the responsibilities of the Director General, the Deputy Di-
rector General and the staff and not to seek to influence them in the
discharge of thier responsibilities.

3. Efficiency, competence and integrity shall be the necessary conside-
rations in the recruitment and employment of the staff which, except in
special circumstances, shall be recruited among the nationals of the Mem-
ber States of the Organization, taking into account the principle of equi-
table geographical distribution.

Article 21

The Director General shall be present, or be represented by the Deputy
Director General or another designated official, at all sessions of the Coun-
cil, the Executive Committee and any sub-committees. The Director Gene-
ral or the designated representative may participate in the discussions but
shall have no vote.

Article 22

At the regular session of the Council following the end of each finan-
cial year, the Director General shall make to the Council, through the Exe-
cutive Committee, a report on the work of the Organization, giving a full
account of its activities during that year.

C h a p t e r  V I I

HEADQUARTERS

Article 23

1. The Organization shall have its Headquarters in Geneva. The Coun-
cil may, by a two-thirds majority vote, change its location.

2. The meetings of the Council and the Executive Commitee shall be
held in Geneva, unless two-thirds of the members of the Council or the
Executive Committee respectively have agreed to meet elsewhere.

C h a p t e r  V I I I

FINANCE

Article 24

The Director General shall submit to the Council, through the Execu-
tive Committee, an annual budget covering the administrative and opera-
tional reequirements and the anticipated resources of the Organization,
such supplementary estimates as may be required and the annual or special
accounting statements of the Organization.

Article 25

1. The requirements of the Organization shall be financed:
(a) as to the Administrative part of the Budget, by cash contributions

from Member States, which shall be due at the beginning of the financial
year to which they relate and shall be paid promptly;

(b) as to the Operational part of the Budget, by contributions in cash, in
kind or in services from Member States, other States, international organi-
zations, governmental or non-governmental, other legal entities or indivi-
duals, which shall be paid as early as possible and in full prior to the
expiration of the financial year to which they relate.

2. Member States shall contribute to the Administrative part of the
Budget of the Organization at a rate agreed to by the Council and by the
Member State concerned.

3. Contributions to the operational expenditure of the Organization
shall be voluntary and any contributor to the Operational part of the Budget
may stipulate with the Organization terms and conditions, consistent with
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the purposes and functions of the Organization, under which its contri-
butions may be used.

4. (a) All Headquarters administrative expenditure and all other admi-
nistrative expenditure except that incurred in pursuance of the functions
outlined in paragraph 1 (c) and (d) of Article 1 shall be attributed to the Ad-
ministrative part of the Budget;

(b) all operational expenditure and such administrative expenditure as
is incurred in pursuance of the functions outlined in paragraph 1(c) and (d)
of Article 1 shall attributed to the Operational part of the Budget.

5. The Council shall ensure that the management is conducted in an ef-
ficient and economical manner.

Article 26

The financial regulations shall be established by the Council.

C h a p t e r  I X

LEGAL STATUS

Article 27

The Organization shall possess full juridical personality. It shall enjou
such legal capacity, as may be necessary for the exercise of its functions
and the fulfilment of its purposes and in particular the capacity, in accor-
dance with the laws of the State: (a) to contract; (b) to acquire and dispose
of immovable and movable property; (c) to receive and disburse private
and public funds; (d) to institute legal proceedings.

Article 28

1. The Organization shall enjou such privileges and immunities as are
necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

2. Representatives of Member States, the Director General, the Deputy
Director General and the staff of the Administration shall likewise enjoy
such privileges and immunities as are necessary for the independent exer-
cise of their functions in connection with the Organization.

3. These privileges and immunities shall be defined in agreements bet-
ween the Organization and the States concerned or through other measures
taken by these States.

C h a p t e r  X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

1. Except as otherwise expressly provided in this Constitution or rules
made by the Council or the Executive Committee, all decisions of the
Council, the Executive Committee and all sub-committees shall be taken
by a simple majority vote.

2. Majorities provided for in this Constitution or rules made by the
Council or the Executive Committee shall refer to members present and
voting.

3. No vote shall be valid unless a majority of the members of the Coun-
cil, the Executive Committee or the sub-committee concerned are present.

Article 30

1. Texts of proposed amendments to this Constitution shall be commu-
nicated by the Director General to Governments of Members States at least
three months in advance of their consideration by the Council.

2. Amendments shall come into force when adopted by two-thirds of
the members of the Council and accepted by two-thirds of the Member Sta-
tes in accordance with their respective constitutional processes, provided,
however, that amendments involving new obligations for Members shall
come into force in respect of a particular Member only when that Member
accepts such amendments.

Article 31

Any dispute concerning the interpretation or application of this Consti-
tution which is not settled by negotiation or by a two-thirds majority vote
of the Council shall be referred to the International Court of Justice in con-
formity with the Statute of the Court, unless the Member States concerned
agree on another mode of settlement within a reasonable period of time.

Article 32

Subject to approval by two-thirds of the members of the Council, the
Organization may take over from any other international organization or
agency the purposes and activities of which lie within the purposes of the
Organization such activities, resources and obligations as may be deter-
mined by international agreement or by mutually acceptable arrangements
entered into between the competent authorities of the respective organiza-
tions.

Article 33

The Council may, by a three-quarters majority vote of its members, de-
cide to dissolve the Organization.

Article 342

This Constitution shall come into force, for those Governments Mem-
bers of the Intergovernmental Committee for European Migration which
have accepted it in accordance with their respective constitutional proces-
ses, on the day of the first meeting of that Committee after:

(a) at least two-thirds of the Members of the Committee, and

(b) a number of Members whose contributions represent at least 75 per
cent of the Administrative part of the Budget,

shall have communicated to the Director their acceptance of this Con-
stitution.

Article 352

Those Governments Members of the Intergovernmental Committee for
European Migration which have not by the date of coming into force of
this Constitution communicated to the Director their acceptance of this
Constitution may remain Members of the Committee for a period of one
year from that date if they contribute to the administrative requirements of
the Committee in accordance with paragraph 2 of Article 25, and they shall
retain during that period the right to accept the Constitution.

Article 36

The English, French and Spanish texts of this Constitution shall be re-
garded as equally authentic.

2 Articles 34 and 35 were implemented at the time of the entry into force of the Constitution
on 30 November 1954.
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USTAV MEŒUNARODNE ORGANIZACIJE ZA 
MIGRACIJE1

PREAMBULA

Visoke ugovorne strane,
Pozivajuñi se na
Rezoluciju usvojenu 5. decembra 1951. godine na Konferen-

ciji za migracije u Briselu,
Imajuñi u vidu
da se åesto na meœunarodnom nivou traæi pruæaçe usluga u

vezi migracija kako bi se osigurao uredan tok migracionih kre-
taça ãirom sveta i olakãalo, pod najpovoÿnijim uslovima, na-
seÿevaçe i integracija migranata u ekonomsku i socijalnu
strukturu zemÿe prijema,

da sliåne usluge za migraciju mogu takoœe da budu potrebne za
privremene migracije, povratne migracije i unutarregionalne
migracije,

da meœunarodne migracije ukÿuåuju i migracije izbeglica,
raseÿenih lica i drugih pojedinaca koji su prinuœeni da napuste
svoju domovinu i kojima su potrebne meœunarodne usluge migra-
cije,

da postoji potreba za jaåaçem saradçe dræava i meœunarod-
nih organizacija u ciÿu olakãavaça emigracije lica koja æele
da migriraju u zemÿe gde mogu ostvariti samostalnost putem za-
poãÿavaça i æiveti sa svojim porodicama dostojanstveno i
poãtujuñi same sebe,

da migracije mogu podstañi stvaraçe novih ekonomskih mo-
guñnosti u zemÿi prijema i da postoji odnos izmeœu migracija i
ekonomskih, socijalnih i kulturnih uslova u zemÿama u razvoju,

da je u saradçi i drugim meœunarodnim aktivnostima za mi-
gracije potrebno voditi raåuna o potrebama zemaÿa u razvoju,

da postoji potreba za jaåaçem saradçe dræava i meœunarod-
nih vladinih i nevladinih organizacija, u oblasti istraæivaça
i konsultacija o pitaçima migracija, ne samo u pogledu procesa
migracije nego i konkretne situacije i potrebe migranta kao po-
jedinaånog ÿudskog biña,

da kretaçe migranata treba, u meri u kojoj je to moguñe, da se
vrãi koriãñeçem usluga redovnog transporta ali da, s vremena
na vreme, postoji potreba za dodatnim ili drugim pogodnostima,

da treba da postoji tesna saradça i koordinacija meœu Dræa-
vama, meœunarodnim vladinim i nevladinim organizacijama, o
pitaçima migracije i izbeglica,

da postoji potreba za meœunarodnim finansiraçem ak-
tivnosti koje se odnose na meœunarodnu migraciju,

ovim osnivaju
meœunarodnu organizaciju za migracije, u daÿem tekstu: Or-

ganizacija, i
privataju ovaj Ustav.

P o g l a v ÿ e  I

SVRHE I FUNKCIJE

Ålan 1.

1. Svrhe i funkcije Organizacije biñe:
(a) da obavÿa pripreme za organizovani transfer migranata,

za koje su postojeñe pogodnosti nedovoÿne, odnosno koji na drugi
naåin ne bi bili u prilici da napuste zemÿu bez posebne po-
moñi, do zemaÿa koje nude moguñnost za urednu migraciju;

(b) da se bavi organizovanim transferom izbeglica, raseÿe-
nih lica i drugih pojedinaca kojima su potrebne usluge meœuna-
rodne migracije a za koje se aranæmani mogu ugovoriti izmeœu
Organizacije i zainteresovanih dræava, ukÿuåujuñi dræave koje
prihvataju çihov prijem;

(v) da obezbedi, na zahtev i u dogovoru sa zainteresovanim
dræavama, usluge migracije kao ãto su prethodni odabir,
obrada, uåeçe jezika, aktivnosti informisaça, medicinski
pregled, slaçe, aktivnosti za lakãi prijem i integraciju, save-
todavne usluge o pitaçima migracije i drugu pomoñ, a u skladu sa
ciÿevima Organizacije;

(g) da pruæi sliåne usluge ako ih dræave zatraæe, ili u sara-
dçi sa drugim zainteresovanim meœunarodnim organizacijama,
za dobrovoÿnu povratnu migraciju, ukÿuåujuñi dobrovoÿnu re-
patrijaciju;

(d) da obezbedi prostor dræavama kao i meœunarodnim i dru-
gim organizacijama za razmenu glediãta i iskustava, i promovi-
saçe saradçe i koordinacije napora iz oblasti pitaça

meœunarodnih migracija, ukÿuåujuñi studije o takvim pitaçima
kako bi se iznaãla praktiåna reãeça.

2. Pri vrãeçu svojih funkcija, organizacija ñe tesno sa-
raœivati sa meœunarodnim vladinim i nevladinim organizaci-
jama koje se bave migracijama, izbeglicama i kadrovima kako bi,
izmeœu ostalog, olakãali koordinaciju meœusobnih aktivnosti
u ovim oblastima. Takva saradça ostvarivañe se uz uzajamno
poãtovaçe nadleænosti organizacija o kojima je reå.

3. Organizacija ñe priznati åiçenicu da su kontrola stan-
darda prijema i broj imigranata koji ñe biti primÿeni, pitaça
u nadleænosti samih dræava, i, u vrãeçu svojih funkcija, povi-
novañe se zakonima, propisama i merama politike dræava o ko-
jima je reå.

P o g l a v ÿ e  I I

ÅLANSTVO

Ålan 2.

Ålanice Organizacije biñe:
(a) dræave koje su ålanice Organizacije koje su prihvatile

ovaj Ustav shodno ålanu 34 ili na koje se odnose odredbe ålana
35;

(b) ostale dræave koje pokaæu interes za princip slobodnog
protokola ÿudi koje prihvate da daju finansijski doprinos naj-
maçe za administrativne potrebe Organizacije, pri åemu ñe
stopu dogovoriti Savet i zainteresovana dræava, uz uslov da to
Savet odobri dvotreñinskom veñinom glasova i da dræava prih-
vati ovaj Ustav.

Ålan 3.

Svaka dræava ålanica moæe poslati obaveãteçe da se pov-
laåi iz Organizacije koje se usvaja na kraju finansijske godine.
Takvo obaveãteçe mora biti u pismenoj formi i dostavÿeno ge-
neralnom direktoru Organizacije najmeçe åetriri meseca pre
kraja finansijske godine. Finansijske obaveze prema Organiza-
ciji svake dræave ålanice koja je poslala obaveãteçe o pov-
laåeçu obuhvatiñe celu finansijsku godinu u kojoj obaveãteçe
bude dato.

Ålan 4.

1. Ako neka dræava ålanica propusti da ispuni svoje finan-
sijske obaveze prema Organizaciji tokom dve uzastopne finan-
sijske godine, Savet moæe, dvotreñinskom veñinom,
suspendovati çeno pravo glasa, kao i pravo dræave da koristi
usluge, u celinu ili delimiåno, na koje kao ålanica ima pravo.
Savet ñe imati ovlaãñeçe da vrati takva glasaåka prava i us-
luge prostom veñinom glasova.

2. Bilo koja dræava ålanica moæe da bude suspendovana iz
ålanstva dvotreñinskom veñinom glasova Saveta ako uporno
krãi principe ovog Ustava, Savet ñe imati ovlaãñeçe da vrati
takvu dræavu u status ålana prostom veñinom glasova.

P o g l a v ÿ e  I I I

ORGANI

Ålan 5.

Kao organi Organizacije obrazuju se:
(a) Savet;
(b) Izvrãni komitet;
(v) Uprava.

P o g l a v ÿ e  I V

SAVET

Ålan 6.

Funkcije Saveta, pored funkcija pomenutih u drugim odred-
bama ovog Ustava, biñe:

(a) da odredi politiku Organizacije;
(b) da analizira izveãtaje i odobri i upravÿa aktivnostima

Izvrãnog komiteta;
(v) da analizira izveãtaje i odobri i usmerava aktivnosti

generalnog direktora;
(g) da analizira i odobri program, Buõet, rashode i raåune

Organizacije;
(d) da preduzme sve druge odgovarajuñe aktivnosti radi pro-

movisaça svrhe postojaça Organizacije.

1 Ovaj tekst ukÿuåuje u Ustav od 19. oktobra 1953. godine Meœuvla-
dinog komiteta za evropsku migraciju (bivãi naziv Organizacije)
izmene i dopune usvojene 20. maja 1987. godine koje su stupile na
snagu 14. novembra 1989. godine.
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Ålan 7.

1. Savet åine predstavnici dræava ålanica.
2. Svaka dræava ålanica imañe jednog predstavnika i zame-

nike i savetnike ukoliko to eventualno smatra za shodno.
3. Svaka dræava ålanica imañe po jedan glas u Savetu.

Ålan 8.

Savet moæe da primi, po podnoãeçu molbe, dræave koje nisu
ålanice i meœunarodne vladine i nevladine organizacije, koje
se bave migracijama, izbeglice ili kadrove kao posmatraåe na
svojim sastancima pod uslovima koji mogu biti propisani u çe-
nim pravilima i proceduri. Nijedan takav posmatraå neñe
imati pravo glasa.

Ålan 9.

1. Savet ñe se sastajati na redovnom zasedaçu jednom go-
diãçe.

2. Savet ñe se sastajati na posebnom zasedaçu na zahtev:
(a) jedne treñine svojih ålanica;
(b) Izvrãnog komiteta;
(v) generalnog direktora ili predsedavajuñeg Saveta u

sluåaju vanrednih okolnosti.
3. Savet ñe izabrati, na poåetku svakog redovnog zasedaça,

predsedavajuñeg i druge funkcionere sa jednogodiãçim manda-
tom.

Ålan 10.

Savet moæe obrazovati posebne potkomitete koji mogu biti
potrebni za pravilno obavÿaçe çegovih funkcija.

Ålan 11.

Savet ñe usvojiti sopstvena pravila o proceduri.

P o g l a v ÿ e  V

IZVRÃNI KOMITET

Ålan 12.

Funkcije Izvrãnog komiteta biñe:
(a) da ispituje i analizira politiku, programe i aktivnosti

Organizacije, godiãçe izveãtaje generalnog direktora i sve
posebne izveãtaje;

(b) da prouåava sva finansijska ili buõetska pitaça koja
proizlaze iz nadleænosti Saveta;

(v) da razmatra svako pitaçe koje mu konkretno poãaÿe Sa-
vet, ukÿuåujuñi rebalans Buõeta, i da preduzima sve aktivnosti
koje se mogu smatrati neophodnim po tom pitaçu;

(g) da savetuje generalnog direktora o bilo kom pitaçu koje
on moæe da mu uputi;

(d) da donosi, izmeœu zasedaça Saveta, hitne odluke o pi-
taçima koja spadaju u nadleænosti Saveta a koje ñe to telo pod-
neti na odobreçe na narednom zasedaçu;

(œ) da daje savete ili predloge Savetu ili generalnom direk-
toru na sopstvenu inicijativu;

(e) da prosleœuje izveãtaj i/ili preporuke Savetu o pi-
taçima o kojima raspravÿa.

Ålan 13.

1. U sastavu Izvrãnog komitata biñe predstavnici devet
dræava ålanica. Ovaj broj moæe se poveñati dvotreñinskim
veñinskim glasaçem na Savetu, pod uslovom da ne premaãi jednu
treñinu ukupnog broja ålanova Organizacije.

2. Ove dræave ålanice Savet ñe izabrati na period od dve go-
dine i imañe pravo reizbora.

3. Svaka ålanica Izvrãnog komiteta imañe jednog predstav-
nika i onoliko zamenika i savetnika koliko eventualno bude
smatrala za neophodno.

4. Svaka ålanica Izvrãnog komiteta imañe jedan glas.

Ålan 14.

1. Izvrãni komitet ñe se sastajati najmaçe jednom godiãçe.
Sastajañe se, po potrebi, kako bi obavio svoje funkcije, na zah-
tev:

(a) predsedavajuñeg;
(b) Saveta;
(v) generalnog direktora po obavÿenoj konsultaciji sa

predsedavajuñim Saveta;
(g) veñine svojih ålanica.

2. Izvrãni komitet ñe izabrati predsedavajuñeg i zamenika
predsedavajuñeg iz redova svojih ålanica sa jednogodiãçim man-
datom.

Ålan 15.

Izvrãni komitet moæe, zavisno od toga da li to za potrebno
oceni Savet, obrazovati takve potkomitete koji mogu biti pot-
rebni za pravilno obavÿaçe çegovih funkcija.

Ålan 16.

Izvrãni komitet ñe usvojiti svoja pravila o proceduri.

P o g l a v ÿ e  V I

UPRAVA

Ålan 17.

U sastavu Uprave biñe generalni direktor, zamenik gene-
ralnog direktora i ono osobÿe koje Savet eventualno odredi.

Ålan 18.

1. Generalni direktor i zamenik generalnog direktora biñe
izabrani dvotreñinskom veñinom glasova Saveta i imañe pravo
reizbora. Çihov mandat biñe po pravilu pet godina ali moæe, u
vanrednim sluåajevima, biti i krañi ako Savet tako odluåi
dvotreñinskom veñinom glasova. Oni ñe raditi po ugovoru koji
ñe odobriti Savet a koji ñe u ime Organizacije potpisati
predsedavajuñi Saveta.

2. Generalni direktor biñe odgovoran Savetu i Izvrãnom
komitetu. Generalni direktor ñe obavÿati administrativne i
izvrãne funkcije Organizacije u skladu sa ovim Ustavom i po-
litikom i odlukama Saveta i Izvrãnog komiteta i pravilima i
propisima koje oni utvrde. Generalni direktor ñe formulisati
predloge za odgovarajuñu akciju Saveta.

Ålan 19.

Generalni direktor ñe postaviti osobÿe Uprave u skladu sa
propisima o osobÿu koje Savet usvoji.

Ålan 20.

1. Pri obavÿaçu svojih duænosti, generalni direktor, zame-
nik generalnog direktora i osobÿe neñe ni traæiti niti dobi-
jati uputstva od bilo koje dræave ili bilo kog dræavnog organa
izvan Organizacije. Oni ñe se uzdræati od svake radçe koja bi
mogla negativno da se odrazi na çihov poloæaj kao meœunarod-
nih funkcionera.

2. Svaka dræava ålanica se obavezuje da ñe poãtovati is-
kÿuåivo meœunarodni karakter odgovornosti generalnog direk-
tora, zamenika generalnog direktora i zaposlenih i da neñe
pokuãati da na çih utiåe u vrãeçu çihovih nadleænosti.

3. Efikasnost, kompetentnost i liåno poãteçe biñe is-
kÿuåivi kriterijumi kod angaæovaça i zapoãÿavaça osobÿa
koje ñe se, izuzev u vanrednim okolnostima angaæovati iz redova
dræavÿana dræava ålanica Organizacije, vodeñi raåuna o prin-
cipu ravnomerne geografske zastupÿenosti.

Ålan 21.

Generalni direktor biñe prisutan, ili ñe ga predstavÿati
zamenik generalnog direktora ili drugi odreœeni funkcioner,
na svim zasedaçima Saveta, Izvrãnog komiteta i bilo kog pot-
komiteta. Generalni direktor ili odreœeni predstavnik moæe
uåestvovati u razgovorima ali neñe imati pravo glasa.

Ålan 22.

Na redovnom zasedaçu Saveta po isteku svake finansijske
godine, generalni direktor ñe Savetu, preko Izvrãnog komi-
teta, podneti izveãtaj o radu Organizacije, dajuñi kompletan
prikaz svih çenih aktivnosti tokom protekle godine.

P o g l a v ÿ e  V I I

SEDIÃTE

Ålan 23.

1. Organizacija ñe imati sediãte u Æenevi. Savet moæe,
dvotreñinskom veñinom glasova, da promeni mesto çegovog
sediãta.

2. Sastanci Saveta i Izvrãnog komiteta odræavañe se u Æe-
nevi, sem ukoliko dve treñine ålanica Saveta ili Izvrãnog ko-
miteta ne dogovore sastanak na nekom drugom mestu.
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P o g l a v ÿ e  V I I I

FINANSIJE

Ålan 24.

Generalni direktor ñe Savetu, preko Izvrãnog komiteta,
dostaviti godiãçi buõet koji obuhvata administrativne i ope-
rativne potrebe i predviœene izvore Organizacije, dopunske
procene koje mogu biti potrebne, kao i godiãçe ili posebne
raåunovodstvene izvode Organizacije.

Ålan 25.

1. Potrebe Organizacije finansirañe se:
(a) u pogledu aministrativnog dela Buõeta, gotovinskim pri-

lozima dræava ålanica, koji ñe dospevati za plañaçe poåetkom
finansijske godine na koju se odnose i biti odmah naplativi;

(b) u pogledu operativnog dela Buõeta, prilozima u gotovini,
u robi ili u uslugama dræava ålanica, drugih dræava, meœuna-
rodnih vladinih ili nevladinih organizacija, drugih pravnih
ili fiziåkih lica, koji ñe se plañati u najkrañem moguñem roku,
i u celini pre isteka finansijske godine na koju se odnose.

2. Dræave ålanice ñe davati prilog za administrativni deo
Buõeta Organizacije po stopi koju ñe dogovoriti Savet i
dræava ålanica o kojoj je reå.

3. Prilozi za operativne rashode Organizacije su dobrovo-
ÿni i svaki davalac priloga u operativni deo Buõeta moæe ugo-
voriti sa Organizacijom uslove i odredbe, u skladu sa svrhom i
funkcijama Organizacije, pod kojima se çegovi prilozi mogu
koristiti.

4. (a) Svi administrativni rashodi u sediãtu i svi drugi ad-
ministrativni rashodi izuzev rashoda shodno funkcijama naz-
naåenim u stavu 1 (v) i (g) i ålana 1. biñe pripisani
Administrativnom delu Buõeta;

(b) Svi operativni rashodi i oni administrativni rashodi
koji nastanu shodno funkcijama naznaåenim u stavu 1 (v) i (g)
ålana 1. biñe pripisani Operativnom delu Buõeta.

5. Savet ñe osigurati da se upravÿaçe sredstvima vrãi na
efikasan i racionalan naåin.

Ålan 26.

Finansijske propise utvrdiñe Savet.

P o g l a v ÿ e  I X

PRAVNI STATUS

Ålan 27.

Organizacija ñe posedovati svojstvo pravnog lica. Imañe
takvo pravno svojstvo koje moæe biti potrebno za vrãeçe çenih
funkcija i ostvareçe çene svrhe, a konkretno sposobnost, da u
skladu sa zakonima Dræave: (a) sklapa ugovore; (b) stiåe i raspo-
laæe nepokretnom i pokretnom imovinom; (v) prima i isplañuje
privatna i javna sredstva; (g) pokreñe sudski postupak.

Ålan 28.

1. Organizacija ñe uæivati takve privilegije i imunitete
koji su neophodni za vrãeçe çenih funkcija i ostvareçe çene
svrhe.

2. Predstavnici dræava ålanica, generalni direktor, zame-
nik generalnog direktora i osobÿe Uprave isto tako ñe uæivati
privilegije i imunitete koji su neophodni za nezavisno obav-
ÿaçe çihovih funkcija u vezi sa ovom Organizacijom.

3. Ove privilegije i imuniteti biñe definisani u sporazu-
mima izmeœu Organizacije i dræava koji se tiåu ili drugim me-
rama koje te dræave preduzmu.

P o g l a v ÿ e  X

RAZNO

Ålan 29.

1. Osim kada je drukåije izriåito predviœeno ovim Ustavom
ili pravilima koje ustanove Savet ili Izvrãni komitet, sve

odluke Saveta, Izvrãnog komiteta i svih potkomiteta donosiñe
se kvalifikovanom veñinom glasova.

2. Veñine predviœene u ovom Ustavu ili pravilima koje sas-
tave Savet ili Izvrãni komitet odnosiñe se na ålanice koje su
prisutne i glasaju.

3. Nijedan glas neñe vaæiti ako nije prisutna veñina åla-
nica Saveta, Izvrãnog komiteta ili potkomiteta o kome je reå.

Ålan 30.

1. Tekstove predloæenih izmena i dopuna ovog Ustava gene-
ralni direktor ñe dostaviti Vladama dræava ålanica najmaçe
tri meseca pre çihovog razmatraça na Savetu.

2. Izmene i dopune ñe stupiti na snagu kada ih usvoji dve
treñine ålanica Saveta i prihvati dve treñine dræava ålanica
u skladu sa çihovim odnosima ustavnim principima, pod uslo-
vom, meœutim, da izmene i dopune koje se odnose na nove obaveze
ålanica stupe na snagu u odnosu na konkretnu ålanicu tek kada
takve izmene i dopune prihvati dotiåna ålanica.

Ålan 31.

Svaki spor u vezi sa tumaåeçem ili primenom ovog Ustava
koji se ne reãi dogovorom ili dvotreñinskom veñinom glasova
Saveta biñe prsleœen Meœunarodnom sudu pravde u skladu sa
Statutom tog Suda, osim ako dræave ålanice na koje se on odnosi
ne prihvate da ga u razumnom vremenskom roku reãe na drugi
naåin.

Ålan 32.

U zavisnosti od dobijene saglasnosti dve treñine ålanica
Saveta, Organizacija moæe preuzeti od bilo koje meœunarodne
organizacije ili agencije realizaciju aktivnosti koje su u
skladu sa svrhom i ciÿevima Organizacije, takve aktivnosti,
resurse i obaveze koje mogu biti odreœene meœunarodnim spora-
zumom ili kroz meœusobno prihvatÿive aranæmane koji su za-
kÿuåeni izmeœu nadleænih organa odnosnih organizacija.

Ålan 33.

Savet moæe, troåetvrtinskom veñinom glasova svojih åla-
nica, da odluåi da raspusti Organizaciju.

Ålan 34.2

Ovaj Ustav ñe za vlade ålanice Meœuvladinog komiteta za ev-
ropsku migraciju koje su ga prihvatile u skladu sa odnosnim us-
tavnim postupcima stupiti na snagu na dan prvog sastanka tog
Komiteta nakon ãto:

(a) najmaçe dve treñine ålanica Komiteta i
(b) izvestan broj ålanica åiji prilozi predstavÿaju najmaçe

75% administrativnog dela Buõeta,
dostave direktoru svoje prihvataçe ovog Ustava.

Ålan 35.2

One vlade ålanice Meœuvladinog komiteta za evropsku mi-
graciju koje do datuma stupaça na snagu ovog Ustava ne dostave
direktoru svoje prihvataçe ovog Ustava mogu ostati ålanice
Komiteta tokom perioda od godinu dana od tog datuma ako daju
prilog za administrativne potrebe Komiteta u skladu sa stavom
2. ålana 25. i one ñe tokom tog perioda zadræati pravo da prih-
vate ovaj Ustav.

Ålan 36.

Engleski, francuski i ãpanski tekst ovog Ustava smatrañe
se da su podjednako verodostojni.

Ålan 3.

Ovaj zakon zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ –
Meœunarodni ugovori”.

2 Ålanovi 34. i 35. su primeçeni u vreme stupaça na snagu Ustava 30.
novembra 1954. godine.
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30.
Na osnovu ålana 99. taåka 4. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, u vezi sa stavom 4. Sporazuma

po kome nosioci vaæeñih putnih isprava Ujediçenih nacija mogu bez pribavÿaça jugoslovenske vize
ulaziti na teritoriju Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije (“Sluæbeni list SFRJ –
Meœunarodni ugovori”, br. 1/85), Savezna vlada donosi

O D L U K U
O PRESTANKU VAÆEÇA ODLUKE O PRIVREMENOM OBUSTAVŸAÇU PRIMENE 

SPORAZUMA PO KOME NOSIOCI VAÆEÑIH PUTNIH ISPRAVA UJEDIÇENIH NACIJA 
MOGU BEZ OBAVEZE PRIBAVŸAÇA JUGOSLOVENSKE VIZE ULAZITI NA TERITORIJU 

SOCIJALISTIÅKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

1. Danom stupaça na snagu ove odluke prestaje da vaæi Odluka o privremenom obustavÿaçu pri-
mene Sporazuma po kome nosioci vaæeñih putnih isprava Ujediçenih nacija mogu bez obaveze pribav-
ÿaça jugoslovenske vize ulaziti na teritoriju Savezne Republike Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ –
Meœunarodni ugovori”, br. 2/93).

2. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœuna-
rodni ugovori”.

Savezna vlada

E. p. br. 93 Potpredsednik
31. maja 2001. godine Miroÿub Labus, s. r.
Beograd


